مختصر تفسير الطبري

لأبي يحيى محمد بن صُمادح التُجِيبي الأندلسي

المتوفى سنة 419 ه.

Абу Жаъфар Муҳаммад ибн Джарир 
ат-Табарий “Тафсири”нинг (224-310 ҳ.й.)
Мухтасари

Абу Яҳё Муҳаммад ибн Сумадиҳ ат-Тужибий ал-Андалусий

419 ҳ.й. в.э.

باسم الله الرحن الرحيم 
من سورة أم القرآن

Уммул-Қуръон (Қуръон онаси - Фотиҳа) сурасидан

1. (باسم الله): بمعنى: بذكر الله وتسميته أبدأ وأقرأ. 
1. «Бисмиллаҳ». Аллоҳнинг зикри ва исми билан бошлайман ва ўқийман

(الرحمن) فَعلان، من الرَحمة، ومعناها: الرقة.
“Ар-роҳман”. “Фаълан” қолипида, маъноси “мулойимлик” бўлган “раҳмат” сўзидан олинган.
 )الرَّحِيمِ( بمعنى: الرفيق, من الرفق. 
“Ар-Раҳийм”. Маъноси: Мулойим, меҳрибон.
2.(الحمد لله) الشُّكْرُ لله
2. “Ал-ҳамдулиллаҳ” – Аллоҳга шукр. 
 (رَبِّ العَالَمِين) سَيِّدِ العَالَمين, والعَالَمون: جَمْعُ عَالَمٍ, والعَالَمُ: جَمْعٌ لا واحِدَ لَهُ, وكُلُّ جِنْسٍ مِنَ الحيوان فهو عالَمٌ. 
“Роббил-оламийн” (оламларнинг Роббиси) – оламларнинг Эгаси. “Оламун” – “олам”нинг кўплиги. “Олам” – бирлик шакли бўлмаган кўплик шаклдаги сўз. Тирик жонзотларнинг ҳар қандай тури оламдир. 
(4) (مَالِكِ) مُشِْتقٌّ مِنَ المُلْكِ 
4. “Молик” (Эга) – мулк сўзидан ясалган.
(يَوْمِ الدِّينِ) "الدِّينُ" في هذا المَوضِع, بِتأويلِ: الحسابِ والمُجَازَاةِ بِالأَعْمالِ – يَوْمَ يُدَانُ النَّاسُ بِالحسابِ أي: يُجَازَوْنَ. 
“Йаумиддин” (жазо-мукофот куни). Бу ерда “дин” – ҳисоб ва амалларнинг жазо-мукофоти. “Йаума йудаанун-наасу бил-ҳисаб”, яъни инсонларга жазо-мукофот бериладиган кун.
(5) (إِيَّاكَ) بمعنى لَكَ 
5. “Иййака”, маъноси: “Сенга”.
(نَعْبُدُ) نَخْضَعُ وَنَذِلُّ 
“Наъбуду”: бўйсунамиз ва хокисор бўламиз.
(نَسْتَعِينُ) نَسْأَلُ المَعُونَةَ عَلَى طاعتِكَ وَعَلَى جَمِيعِ أَمْرِنَا. 
“Настаъин”: Сенинг тоатинг учун ва барча ишларимиз учун ёрдам сўраймиз.

(6) (اهْدِنَا) في هذا الموضع: وَفِّقْنا وأَلْهِمْنَا 
6. “Иҳдина”. Бу ерда: бизга тавфиқ бер (бизни бошла) ва бизга илҳом бер.
(الصِّرَاطَ) الطَّرِيقَ 
“Ас-Сирот” – йўл.
(الْمُسْتَقِيمَ): الواضحَ الذي لا اعْوِجَاجَ فِيهِ. والعربُ تَسْتَعْمِلُ "الصِّرَاطَ" في كُلَّ عَمَلٍ وقَوْلٍ وُصِفَ بِاسْتِقَامَةٍ 
واعْوِجَاجٍ، فَتَصِفُ المُسْتَقِيمَ بِاسْتِقَامَتِهِ، والمعْوَجَّ بِاعْوِجاجِه. 
“Ал-Мустақим”. Аниқ-равшан, қинғир жойи йўқ. Араблар “ас-сирот” сўзини тўғри ёки қийшиқ бўлган ҳар қандай амал ва сўзга ишлатишади. Тўғрилиги сабабли (сўз ва амални) “мустақийм” деб васф қилишади (сифатлашади), қийшиқлиги сабабли (сўз ва амални) “қийшиқ” деб васф қилишади.
(7) (الَّذِينَ أَنْعَمْتَ عَلَيْهِمْ) هُمُ المَلائكةُ والنَّبِيَُون والصِّدِّيقون والشُّهَدَاءُ والصَّالحُون. 
7. “Аллазийна анъамта алайҳим” (Сен томондан неъмат берилганлар). Бу фаришталар, пайғамбарлар, сиддиқлар, шаҳидлар ва солиҳлар.
(الْمَغْضُوبِ عَلَيْهِمْ) هُمُ اليَهُودُ 
“Мағзуби алайҳим” (ғазабга учраганларнинг йўли). Бу яҳудийлар.
(وَلَا الضَّالِّينَ) هُمُ النَّصَارَى. 
“Ва лад-доллийн” (адашганларнинг йўли ҳам эмас). Бу (адашганлар) – насоролар.
سورة الغاشية

Ғошия сураси
(1) (هَلْ أَتَاكَ حَدِيثُ الْغَاشِيَةِ) قصتها وخبرها. وقيل: هي القيامة. وقيل: النار تَغْشَى وُجُوهَ الكَفَرة. 
1. “Сенга Ғошия (Қоплаб олувчи)нинг хабари” ва қиссаси “етиб келдими?” Айтилдики: бу Қиёмат. Яна: кофирларнинг юзларини қопловчи Ўт (олов) дейилди.
(2،3) (وُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ خَاشِعَةٌ) ذَلِيلَةٌ (عَامِلَةٌ نَاصِبَةٌ) تَعْمَلُ وتَنْصَبُ في النار. 
2,3. “Ўша куни хор юзлар бўлади, улар” дўзахда “ишлайди ва чарчайди”.
(4) (تَصْلَى) تَرِدُ هذه الوُجوهُ (نَارًا حَامِيَةً) قد حَمِيتْ وَاشْتَدَّ حَرُّها. 
4. Бу юзлар ҳарорати кучайиб “қизиб турган оловга” киради.
(5) (تُسْقَى مِنْ عَيْنٍ آَنِيَةٍ) يسقى أصحاب هذه الوجوه من شَراب عين قد أَنَى حرّها، فبلغ غايته. 
5. Бу юзларнинг эгалари иссиғи маромига етиб “қизиб турган булоқ” ичимлиги“дан ичирилади”.
(6) (لَيْسَ لَهُمْ طَعَامٌ إِلَّا مِنْ ضَرِيعٍ) الضريع عند العرب: نبت يُقال له الشِّبْرِق, يسمونه إذا يبس الضّرِيع، وهو سمّ. وقيل: شجر من نار. 
6. “Уларга зориъдан бошқа таом йўқ”. Арабларда зориъ – шибриқ деб номланадиган ўсимликдир. У қуриса, зориъ дейишади, у заҳардир. Яна: оловдан бўлган дарахт, ҳам дейилди.
(7) (لَا يُسْمِنُ) آكِلَهُ مِن أَهْلِ النارِ (وَلَا يُغْنِي مِنْ جُوعٍ) لا يُشْبِعُهُمْ. 
7. “У (зориъ)” дўзах аҳлидан бўлган уни еювчини “семиртирмайди ҳам очликдан тўйдирмайди ҳам”.
(8) (وُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ نَاعِمَةٌ) ينعم الله أهلها في جناته. 
8. “Ўша куни бахтли юзлар ҳам бор”. Аллоҳ Ўз жаннатларида уларнинг аҳлини неъматлантиради.
(9) (لِسَعْيِهَا) لعملها. والمعنى: لثواب سعيها (رَاضِيَةٌ) 
9. “Амалларидан”, яъни амалларига берилган савобдан “розидир”.
(10،11،12) (فِي جَنَّةٍ عَالِيَةٍ * لَا تَسْمَعُ فِيهَا لَاغِيَةً) كلمة لغو (فِيهَا عَيْنٌ جَارِيَةٌ). 
10. “Улар олий бўстондадир. У ерда бекорчи” гапни “эшитишмайди. У ерда оқиб турувчи булоқ(лар) бор”. 
(13) (فِيهَا سُرُرٌ) السرر: جَمْعُ سَرِيرٍ (مَرْفُوعَةٌ) لِيَرَى الْمُؤْمِنُ إذا جَلَسَ عَلَيْهَا مَا خَوَّلَهُ الله مِن النَّعِيمِ والْمُلْكِ فيها 
13. “У ерда кўтарилган сўрилар бўлади” мўмин уларга ўтирганида Аллоҳ у ерда берган неъмат ва мулкни кўриши учун.
(14) (وَأَكْوَابٌ مَوْضُوعَةٌ) على حَافَة العَيْنِ ، كُلَّمَا أَرَادُوا الشُّرْبَ وَجَدُوهَا مَلَأَىَ مِن الشَّرَابِ. 
14. Булоқ ёнида “қўйилган кўзалар бўлади”. Қачон ичмоқчи бўлишса, ўша кўзалар ичимликка тўла эканини топишади.
(15) (وَنَمَارِقُ مَصْفُوفَةٌ) بَعْضُهَا بِجَنْبِ بَعْضٍ. 
15. Ёнма-ён “қўйилган ёстиқлар бўлади”.
(16) (وَزَرَابِيُّ) كثيرة (مَبْثُوثَةٌ) مَفْرُوشَة 
16. Кўпгина “гиламлар ёйилган” тўшалган “бўлади”. 
(17) (أَفَلَا يَنْظُرُونَ) هؤلاء المشركون قُدرةَ الله عز و جل (إِلَى الْإِبِلِ كَيْفَ خُلِقَتْ) فَسَخَّرَهَا الله لهم وذَلّلها، وجَعَلَهَا تَحْمِلُ حَمْلَهَا بَارِكَةً، ثُمَّ تَنْهَض بِهِ 
17. Анави мушриклар Аллоҳ Азза ва Жалланинг қудратига “қарамайдими, туя қандай яратилганини”. Аллоҳ улар учун туяни бўйсундирди, хокисор қилди, тиз чўкиб юкини кўтарадиган сўнгра ўрнидан турадиган қилиб қўйди.
(18) (وَإِلَى السَّمَاءِ كَيْفَ رُفِعَتْ).
18. “Ҳамда осмон қандай кўтарилганини”.
(19) (وَإِلَى الْجِبَالِ كَيْفَ نُصِبَتْ) لا تَسْقُطُ، ولا تَنْبَسِطُ في الأرض 
19. “Ҳамда тоғлар қандай ўрнатилганини”. Улар тушиб кетмайди ҳам, ерда ёйилиб кетмайди ҳам.
(20) (وَإِلَى الْأَرْضِ كَيْفَ سُطِحَتْ) بُسِطُتْ. ولَمَّا نَعَتَ اللهُ ما في الجنة عَجِبَ مِن ذلك أهلُ الضلالةِ، فيقول عز وجل: أليس الذي خَلَقَ هذا بِقَادِرٍ على أن يَخْلُقَ ما أَرَادَ في الجنة. 
20. “Ер қандай ёйилганини”. Аллоҳ жаннатни васф қилганида залолат аҳли бундан таажжубланди. Шунда Азза ва Жалла айтади: мана буларни яратган Зот жаннатда хоҳлаганини ярата олмайдими?
(21) فَذَكِّرْ إِنَّمَا أَنْتَ مُذَكِّرٌ.
21. “Бас, эслатгин, сен фақат эслатувчисан”.
(22) (لَسْتَ عَلَيْهِمْ بِمُصَيْطِرٍ) بِمُسَلِّطٍ ولا بِجَبَّارٍ تَحْمِلُهُمْ على ما تُرِيدُ. كِلْهُمْ إِلَيَّ وَدَعْهُمْ وَحُكْمِي. 
22. “Сен уларга хўжайин эмассан”. Уларни иродангга мажбур қила олмайсан. Уларни Менга ва Менинг ҳукмимга топшир.
(23) (إِلَّا مَنْ تَوَلَّى وَكَفَرَ). 
23. “Магар юз ўгириб кофир бўлган кимса”.
(24) (فَيُعَذِّبُهُ اللَّهُ الْعَذَابَ الْأَكْبَرَ).
24. “Аллоҳ уни улкан азоб билан азоблайди”.
(25،26) (إِنَّ إِلَيْنَا إِيَابَهُمْ) رُجُوعُهُمْ وَمَعَادُهُمْ (ثُمَّ إِنَّ عَلَيْنَا حِسَابَهُمْ).

25, 26. “Албатта уларнинг қайтиши Бизгадир. Сўнгра уларни ҳисоб қилиш бизнинг зиммамиздадир”.
سورة الفجر

Фажр сураси

(1،2) (وَالْفَجْرِ) أقسم الله - عز وجلّ – بالفجر، وهو فجر الصبح (وَلَيَالٍ عَشْرٍ) قيل: هي ليالي عشر ذي الحجة. 
1,2. “Фажрга қасам”. Аллоҳ Азза ва Жалла фажр (шафақ), яъни тонг шафақи билан қасам ичди. “Ўнта кечага қасам”. Айтилдики, бу зул-ҳижжанинг ўн кечасидир.
(3) (وَالشَّفْعِ) قيل: يوم النحر. (وَالْوَتْرِ) يوم عرفة. وقيل: الصلاة منها الشفع والوتر. وجاء في ذلك اختلاف كثير. 
3. “Жуфт нарсага қасам”, бу Қурбонлик куни, деб айтилди, “ва тоқ нарсага қасам”, Арафа куни. Бу жуфт ва тоқ намоз, деб ҳам айтилди ва бу ҳақда кўп ихтилоф келган.
(4) (وَاللَّيْلِ إِذَا يَسْرِ) إذا سَارَ فَذَهَبَ. 
4. “Тунга қасамки, у ўтиб кетса”.
(5) (هَلْ فِي ذَلِكَ قَسَمٌ) يقول – عز وجل: هل فيما أقسمت به من هذه الأمور مَقْنع (لِذِي حِجْرٍ) لذي حِجًى، وذي عقل. 
5. “Мана бунда ақл эгасига қасам борми?” Аллоҳ Азза ва Жалла айтадики: “Мен бу ишлар билан ичган қасамда ақл эгасига қаноат қиладиган нарса борми?”
(6،7) (أَلَمْ تَرَ كَيْفَ فَعَلَ رَبُّكَ بِعَادٍ إِرَمَ) قيل: هي اِسْمُ بَلْدَةِ عَاد. وقيل: قبيلة من عاد. (ذَاتِ الْعِمَادِ) ذات القوّة والشدّة. 
6, 7. «Роббинг» устунлар - «куч ва шиддат эгаси бўлмиш Од қавми билан, Иром халқи билан нима қилганини кўрмадингми?» Иром – Од қавмининг шаҳри дейилди. Яна бу Однинг бир қабиласи ҳам деб айтилди. 
(8) (الَّتِي لَمْ يُخْلَقْ مِثْلُهَا) مثل عاد، أو مثل قبيلة إرم (فِي الْبِلَادِ) 
8. “Бу” Од ёки Иром қабиласи “мислича мамлакатларда (Ерда) яратилмаган эди”.
(9) (وَثَمُودَ الَّذِينَ جَابُوا الصَّخْرَ بِالْوَادِ) خَرَقُواهُ فَدَخَلُوهُ، وَاتَّخَذُوهُ بُيُوتًا. 
9. “Шунингдек водий (жарлик)да қоятошларни кесиб”, тешиб, ичига кириб, уларни уй қилиб “олган Самуд қавми билан (Роббинг нима қилганини кўрмадингми?)”
(10) (وَفِرْعَوْنَ ذِي الْأَوْتَادِ) قيل: ذي الجنود. وقيل: لإنه كان يعذب الناس بالأوتاد في أيديهم وأرجلهم. 
10. “Шунингдек қозиқлар эгаси бўлмиш Фиръавн билан (Роббинг нима қилганини кўрмадингми?)” “Аскарлар эгаси”, дейилди. Шунингдек: у одамлар қўлларини ва оёқларини қозиқлар билан азобларди (шунинг учун “қозиқлар эгаси”) дейилди. 
(11) (الَّذِينَ طَغَوْا) تجاوزوا ما أباح الله لهم (فِي الْبِلَادِ) 
11. “Улар Ер юзида ҳаддан ошган кишилар эди” Аллоҳ уларга мубоҳ қилган чегарадан ўтиб кетишди. 
12. فَأَكْثَرُوا فِيهَا الْفَسَادَ.
12. “У ерда фасод-бузғунчиликни кўпайтиришди”.
(13) (فَصَبَّ عَلَيْهِمْ رَبُّكَ سَوْطَ عَذَابٍ) نِقَماً نزلت بهم من التدمير والغرق وما قد نزل بهم. 
13. “Бас, уларнинг устига Роббинг” жазо сифатида ҳалок қилиш ва ғарқ қилиш каби уларга бўлган “азобни туширди”.
(14) (إِنَّ رَبَّكَ لَبِالْمِرْصَادِ) لِهَؤُلَاءِ الطاَّغِينَ ولضُرَبَائِهِمْ من أهل الكفر بِحَيْثُ يَرَى وَيَسْمَعُ. 
14. “Албатта Роббинг” анави туғёнга кетганлар ва уларга ўхшаган кофирлар учун “кузатувда” кўриб ва эшитиб турибди.
(15) (فَأَمَّا الْإِنْسَانُ إِذَا مَا ابْتَلَاهُ رَبُّهُ) اخْتَبَرَهُ (فَأَكْرَمَهُ) بِالنُّعْمِ والغِنَى (وَنَعَّمَهُ) بِمَا وَسَّعَ عليه (فَيَقُولُ رَبِّي أَكْرَمَنِ) يَفْرُحُ بذلك ويَسُرُّ 
15. “Аммо инсонни Роббиси имтиҳон қилиб уни (фаровонлик ва бойлик билан) икром қилиб неъматлантирса: “Роббим мени икром қилди”, дейди”, бу билан хурсанд бўлиб қувонади.
(16) (وَأَمَّا إِذَا مَا ابْتَلَاهُ) امْتَحَنَهُ بِالْفَقْرِ (فَقَدَرَ عَلَيْهِ رِزْقَهُ) ضَيَّقَهُ وَقَتَّرَهُ (فَيَقُولُ رَبِّي أَهَانَنِ) : أَذَلَّنِي بِالْفَقْرِ، وَلَمْ يَشْكُرِ اللهَ – عز وجل - على ما وَهَبَ له مِنْ سَلَامَةِ جَوَارِحِهِ. 
16. “Аммо агар уни” фақирлик билан “имтиҳон қилса ва ризқини торайтириб чекласа: “Роббим мени” фақирлик билан “хор қилди”, дейди” ва Аллоҳ Азза ва Жалла унга аъзоларини саломат қилгани учун шукр қилмайди.
(17) (كَلَّا بَل لَا تُكْرِمُونَ الْيَتِيمَ) "كَلاّ" في هذا الموضع: إني لا أكرم من أكرمت بكثرة الدنيا، ولا أهين من أهنت بقلتها. وقيل: إنما أهنت من أهنت من أجل أنه لا يكرم اليتيم، فقال: بل لستم تكرمون اليتيم. 
17. “Йўқ, балки сизлар етимни икром-ҳурмат қилмайсизлар”. Бу ерда “йўқ”: Мен мол-дунёнинг кўплиги билан икром қилмайман ва уни (мол-дунёни) йўқ қилиб хор қилмайман. Яна айтилдики: Етимни икром қилмаётгани учун Мен уни хорладим: “Балки сизлар етимни икром қилмагансизлар”, деди.
(18) (وَلَا تَحَاضُّونَ عَلَى طَعَامِ الْمِسْكِينِ) بمعنى: ولا تأمرون بإطعام المسكين. 
18. «Бир-бирларингизни мискиннинг таомига» унга таом беришга «қизиқтирмаяпсизлар» буюрмаяпсизлар.
(19) (وَتَأْكُلُونَ التُّرَاثَ) الميراث (أَكْلًا لَمًّا) شديداً لا يتركون منه شيئا. 
19. “Шунингдек меросни кўп” ҳеч нарса қолдирмасдан “ейсизлар”.
(20) (وَتُحِبُّونَ الْمَالَ) واقْتِنَاءَهُ وَجَمْعَهُ (حُبًّا جَمًّا) كثيرا شديداً. 
20. «Ҳамда мол-дунёни», уни топиб йиғишни «жуда қаттиқ яхши кўрасизлар».
(21) (كَلَّا) ما هكذا ينبغي أن يكون الأمر. (إِذَا دُكَّتِ الْأَرْضُ دَكًّا دَكًّا) إذا زلزلت زلزلة بعد زلزلة، وحرّكت تحريكا بعد تحريك. 
21. “Йўқ”, иш бундай бўлиши керак эмас. “Агар Ер кетма-кет ларзага ва ҳаракатга тушса”,
(22) (وَجَاءَ رَبُّكَ وَالْمَلَكُ) والملائكة (صَفًّا صَفًّا) صفا بعد صفّ. 
22. “Ҳамда Роббинг ва фаришталар саф-саф” саф ортидан саф “бўлиб келса”,
(23) (وَجِيءَ يَوْمَئِذٍ بِجَهَنَّمَ يَوْمَئِذٍ يَتَذَكَّرُ الْإِنْسَانُ) تفريطه في الدنيا (وَأَنَّى لَهُ الذِّكْرَى) وكيف له الذّكْرَى يومئذ. 
23. “ўша куни жаҳаннам олиб келинса, инсон” бу дунёда йўл қўйган камчиликларини “эслайди, лекин” ўша куни “унга қандай зикр-эслаш бўлсин?”
(24) (يَقُولُ يَا لَيْتَنِي قَدَّمْتُ) عملاً صالحاً في الدنيا (لِحَيَاتِي) هذه التي لا موت بعدها ينجيني من عذاب الله 
24. “Қани энди” ундан кейин ўлим бўлмайдиган “бу ҳаётим учун” мени Аллоҳнинг азобидан қутқарадиган солиҳ амални бу дунёда “тақдим қилсам”, дейди”. 
(25) (فَيَوْمَئِذٍ لَا يُعَذِّبُ عَذَابَهُ أَحَدٌ) لا يعذّب بعذاب الله أحد في الدنيا. 
25. “Ўша кунги Унинг” Аллоҳнинг “азоби билан ҳеч ким” бу дунёда “азобламайди”.
(26) (وَلَا يُوثِقُ وَثَاقَهُ) يومئذ (أَحَدٌ) في الدنيا. 
26. Ўша кунги “Унинг кишанлари каби ҳеч ким” бу дунёда “кишан сололмайди”.
(27) (يَا أَيَّتُهَا النَّفْسُ الْمُطْمَئِنَّةُ) تقول الملائكة لأولياء الله يومئذ: يَا أَيَّتُهَا النَّفْسُ الْمُطْمَئِنَّةُ، يعني التي اطمأنت إلى وعد الله أهل الإيمان به في الدنيا من الكرامة في الاَخرة. وقيل: عنى بالمطمئنة: الموقِنة بأن الله تعالى ربها، المسلمة لأمره. 
27. “Эй хотиржам нафс!” Ўша куни фаришталар Аллоҳнинг валийлари-дўстларига: “Эй хотиржам нафс”, дейди. Яъни иймон аҳлига Аллоҳ охират каромат (икром)-саҳийлиги ҳақида бу дунёда берган ваъда билан хотиржам бўлган нафс. Яна айтилдики, хотиржамдан мурод – Аллоҳ Таоло Роббиси эканлигига ишонч қилиб Унинг буйруғига бўйсунган (нафс-жондир).
(28) (ارْجِعِي إِلَى رَبِّكِ) تأمرها الملائكة عند البَعْثِ أَنْ تَرْجِعَ في جَسَدِ صَاحِبِهَا (رَاضِيَةً مَرْضِيَّةً) وعنى بالربّ صاحبها هاهنا. 
28. “Роббингга рози бўлган ва рози қилган ҳолда қайт”. Бу ерда роббдан мурод унинг эгасидир. Фаришталар қайта тирилишда (жонга) эгасининг жасадига қайтишга буюради.
(29،30) (فَادْخُلِي فِي عِبَادِي) الصالحين (وَادْخُلِي جَنَّتِي).
29, 30. Солиҳ “бандаларим қаторига кир, жаннатимга кир”.
سورة البلد
Балад сураси
 (1) (لَا أُقْسِمُ) بمعنى: أقسم (بِهَذَا الْبَلَدِ) الحرام, وهو مكة. 
1. “Ушбу” ҳаром қилинган “шаҳарга қасам ичаман”, у эса Маккадир.
(2) (وَأَنْتَ حِلٌّ بِهَذَا الْبَلَدِ) أحلّ الله  لنبيّه صلى الله عليه وسلم يوم دخوله مكة أن يقتل من شاء، ويستحْيِي من شاء، فلم تحلّ لأحد من الناس بعده أن يقتل فيها حراماً حرّمه الله. 
2. “Сенга бу шаҳарда (уруш қилиш вақтинчалик) ҳалол қилинди”. Аллоҳ Пайғамбари соллаллоҳу алайҳи васалламга Маккага кирган куни хоҳлаганини қатл қилиб, хоҳлаганини тирик қолдиришни ҳалол қилди. У кишидан кейин у ерда Аллоҳ ҳаром қилган (жонни) ўлдириш ҳеч бир инсонга ҳалол бўлмади.
(3) (وَوَالِدٍ وَمَا وَلَدَ) أقسم بكل والد وبولده. 
3. Ҳар қандай “ота ва” унинг “фарзандига қасам”.
(4) (لَقَدْ خَلَقْنَا الْإِنْسَانَ فِي كَبَدٍ) يكابد الأمور ويعالجها، فهو في شدة ومشقة، يكابد مصائب الدنيا وشدائد الآخرة. 
4. “Дарҳақиқат инсонни қийинчилик ичида яратдик”. (Инсон) шиддат ва машаққатда ишларни кўтаради ва уларни муолажа қилади, бу дунё мусибатларини ва охират қийинчиликларини кўтаради.
(5) (أَيَحْسَبُ أَنْ لَنْ يَقْدِرَ عَلَيْهِ أَحَدٌ) قيل عنى بهاذا: رجل من بني جُمح كان يُدعى أبا الأشدّين، وكان شديداً. يقول عز وجلّ: أيحسب هذا القويّ بجَلَده أن لن يقهره أحد فالله غالبه وقاهره. 
5. “У унга қарши ҳеч ким қодир эмас, деб ўйлайдими?” Айтилдики, бу билан Аллоҳ Таоло Бану Жумаҳ қабиласидан бўлган Абу ал-Ашаддин деб чақириладиган қаттиқ кишини назарда тутди. Азза ва Жалла айтадики: Бу кучли киши унга қарши ҳеч ким қодир эмас, деб ўйлайдими? Аллоҳ унга қарши ғолиб ва қоҳирдир.
(6) (يَقُولُ أَهْلَكْتُ مَالًا لُبَدًا) كثيراً، وأنفقته في عداوة محمد ، وهو كاذب في قوله! 
6. “У: “Мен кўп молни сарф қилдим”, дейди” ва Муҳаммадга душманлик қилишда уни кеткиздим (дейди), бу гап билан у ёлғон сўзламоқда! 
(7) (أَيَحْسَبُ أَنْ لَمْ يَرَهُ أَحَدٌ) أيظنّ هذا القائل: "أهْلَكْتُ مالاً لُبَداً" أَنْ لَمْ ْيَرَهُ أَحَدٌ في حال إنفاقه ما يَزْعُمُ أنه أَنْفَقَهُ!! 
7. “Уни ҳеч ким кўрмайди, деб ҳисоблайдими?” “Мен кўп мол сарфладим”, деган ушбу киши даъво қилаётган инфоқ ҳолатида уни ҳеч ким кўрмайди, деб ҳисоблайдими?
(8) (أَلَمْ نَجْعَلْ لَهُ) يعني القَائِلَ: "أهْلَكْتُ مالاً لُبَداً". (عَيْنَيْنِ) يَبْصرُ بِهِمَا حُجَجَ الله عَلَيْهِ. 
8. “Унга” мана шу: “Кўп мол сарф қилдим” деган кишига Аллоҳнинг унга қарши ҳужжатларини кўриши учун “иккита кўз қилмадикми?”
(9) (وَلِسَانًا) يُعَبِّرُ بِهِ عَنْ نَفْسِهِ (وَشَفَتَيْنِ) نِعَمٌ مِنَ اللهِ مُتَظَاهِرَةً. 
9. “Ҳамда” ўзини(нг иродасини) сўзлаб берадиган “тилни ва” Аллоҳдан бўлган очиқ-ойдин неъматлар бўлмиш “иккита лабни” (бермадикми)?
(10) (وَهَدَيْنَاهُ النَّجْدَيْنِ) الطريقين: طريق الخير, وطريق الشرّ. 
10. “Ҳамда уни иккита тепаликка” иккита йўл: яхшилик йўли ва ёмонлик йўлига “йўлламадикми”.
(11) (فَلَا اقْتَحَمَ الْعَقَبَةَ) فلم يركب العقبة فيقطعها ويجوزها.  وذُكر أنّ "العقبة": جبل في جهنم. 
11. “У ақобани енгиб ўтмади”. Ақоба (қийинчилик, тоқ)қа чиқиб уни кесиб ўтмади. “Ақоба” – жаҳаннамдаги тоғ, деб ҳам айтилди.
(13-12) (وَمَا أَدْرَاكَ مَا الْعَقَبَةُ) وأيّ شيء أشعرك يا محمد ما العقبة؟ ثم بَيَّنَ له ما العقبة وما النجاةُ منها, وما وَجْهُ اِقْتِْحَامِهَا؟ فقال: (فَكُّ رَقَبَةٍ) مِنَ الرِّقِّ وَأَسْرِ العُبُودَةِ. 
12-13. “Сенга”, эй Муҳаммад, “Ақоба нималигини сенга нима билдирди?” Кейин У Зот у (Ақоба)дан нажот топиш ва уни кесиб ўтиш йўлини баён қилиб айтди: “Қулни” қуллик ва асирликдан “озод қилиш”.
(14-15) (أَوْ إِطْعَامٌ فِي يَوْمٍ ذِي مَسْغَبَةٍ يَتِيمًا ذَا مَقْرَبَةٍ) أو أطْعَمَ في يَوْمِ مَجَاعَةٍ صَغِيرًا لَا أَبَ لَهُ مِنْ قَرَابَتِهِ.
14. “Ёки очлик кунида қариндошлардан бўлган етимни” - отаси йўқ болани “овқатлантириш”.
 (16) (أَوْ مِسْكِينًا ذَا مَتْرَبَةٍ) هو الذي قَدْ لَصِقَ بِالتُّرَابِ مِنَ الفَقْرِ وَالحَاجَةِ. 
16. “Ёки” фақирлик ва ҳожатдан “тупроққа” ёпишган мискинни (таомлантириш”
(17) (ثُمَّ كَانَ مِنَ الَّذِينَ آَمَنُوا وَتَوَاصَوْا بِالصَّبْرِ وَتَوَاصَوْا بِالْمَرْحَمَةِ) النَّاسِ. 
17. “Сўнгра иймон келтириб, бир-бирларига сабр ва” инсонларга “марҳамат қилишни васият қилувчилардан бўлса” (Ақобадан нажот топади). 
(18) (أُولَئِكَ أَصْحَابُ الْمَيْمَنَةِ) الذين فعلوا هذا الأَفْعَالَ التي ذَكَرْتُهَا, مِنْ فَكِّ الرِّقَابِ, وإطعام المسكين, وغيرِ ذلك. أصحاب اليمين: الذين يَؤْخَذُ بهم يوم القيامة ذاتَ اليمينِ إلى الجنة. 
18. “Ана ўшалар ўнг томон эгаларидир”. Мана шу Мен зикр қилган – қулни озод қилиш, мискинга таом бериш ва бошқа ишларни қилганлар ўнг томон эгаларидир: улар Қиёмат куни ўнг томонларидан олиниб жаннатга (киргизилади).
(19) (وَالَّذِينَ كَفَرُوا بِآَيَاتِنَا هُمْ أَصْحَابُ الْمَشْأَمَةِ) الذين يؤخذ بهم ذاتَ الشمالِ إلى النار يوم القيامة. 
19. “Оятларимизнга куфр келтирганлар эса чап томон эгаларидир”. Улар Қиёмат куни чап томондан олиниб дўзахга (киргизилади). 
(20) (عَلَيْهِمْ نَارٌ مُؤْصَدَةٌ) مطْبَقة.
20. “Уларнинг устларидан олов ёпилади”.
سورة الشمس
Шамс сураси
(1) (وَالشَّمْسِ وَضُحَاهَا) أقسم الله بالشمس وضحاها، وهو النهار. 
1. “Қуёш ва кундузга қасам”. Аллоҳ қуёш ва унинг ёруғлиги билан қасам ичди, у эса кундуздир.
(2) (وَالْقَمَرِ إِذَا تَلَاهَا) إذا تَبِعَ الشمس، وذلك في النصف الأول من الشهر. إذا غَرَبَتِ الشمسُ تلاها القمرُ طالِعاً. 
2. “Унга эргашувчи ойга қасам”. Ойнинг биринчи ярмида қуёш ботса, ой чиқиб (ҳилол кўриниб) унга эргашади.
(3) (وَالنَّهَارِ إِذَا جَلَّاهَا) جَلَّى الشمسَ بِضِيَائِهِ.
3. “Қуёшни ўз ёруғлиги билан билдирадиган кундузга қасам”.
(4) (وَاللَّيْلِ إِذَا يَغْشَاهَا) إذا يغشى الشمس, حِينَ تَغِيبُ فَتَظْلَمَ الاَفاقُ. 
4. “Қуёшни ўраб оладиган тун билан қасам”. Қуёш ботиб уфқлар қоронғулашганида қуёшни ўраб оладиган (тунга қасам).
(5) (وَالسَّمَاءِ وَمَا بَنَاهَا) يعني: ومَنْ خلَقها. 
5. “Осмон ва уни бино қилган Зотга қасам”. Яъни, уни Яратганга қасам.
(6) (وَالْأَرْضِ وَمَا طَحَاهَا) يعني: ومَنْ بَسَطَهَا يَمِينًا وشِمَالاً. 
6. “Ер ва уни ёйган Зотга қасам”. Яъни, уни ўнг ва чап томонга ёйган Зотга қасам.
(7) (وَنَفْسٍ وَمَا سَوَّاهَا) يعني: ومن سوّاها، وهو الله عز وجل الذي سواها، وخَلَقَهَا. 
7. “Нафс (жон) ва унга гўзал шакл берган Зотга қасам”. Яъни, унга гўзал шакл бериб яратган Зотга қасам, у эса Аллоҳ Азза ва Жалладир.
(8) (فَأَلْهَمَهَا فُجُورَهَا وَتَقْوَاهَا) يقول: فَبَيَّنَ لَهََا ما يَنْبَغِي أَنْ تَأْتِيَ أَوْ تَذَرَ مِنْ خَيْرٍ وَشَرٍّ وَطَاعَةٍ وَمَعْصِيَةٍ. 
8. “(У Зот) унга фожирлик ва тақвони илҳом қилди”. Аллоҳ Таоло айтадики: унга қилиш лозим бўлган яхшилик ва тоатни ҳамда сақланиш лозим бўлган ёмонлик ва маъсиятни баён қилди.
(9) (قَدْ أَفْلَحَ مَنْ زَكَّاهَا) مَنْ طَهَّرَ اللهُ نَفْسَهُ مِنَ الْكُفْرِ وَالْمَعَاصِي، وَأَصْلَحَهَا بِالْأَعْمَالِ الصَّالِحَةٍ. 
9. “Кимнинг нафсини (Аллоҳ) покласа, у ютуққа эришибди”. Кимнинг нафсини Аллоҳ куфр ва маъсиятлардан покласа ва солиҳ амаллар билан тузатса, (у ютуққа эришибди).
(10) (وَقَدْ خَابَ مَنْ دَسَّاهَا) من دَسّ الله نفسه فأخْمَلَهَا, وَوَضَعَ مِنْهَا, بالخُذْلَانِ عَنِ الْهُدَى. 
10. “Кимнинг нафсини (Аллоҳ) хор қилса”. Кимнинг нафсини Аллоҳ камситиб унуттириб юборса ва ҳидоятсиз қолдириб хор қилса.
(11) (كَذَّبَتْ ثَمُودُ بِطَغْوَاهَا) بِطُغْيَانِهَا, يعني: بِعَذَابِهَا الذي وَعَدَهُمْ صَالِحُ عليه السلام، فكان ذلك العذاب طاغِياً طَغَى عليهم، كما قال عز جلّ: (فأمّا ثَمُودُ فأُهْلِكُوا بالطّاغيَة) (الحاقة:5). 
11. “Самуд қавми “тағво”сини”, туғёнини “ёлғонга чиқарди”. Яъни, уларга Солиҳ алайҳиссалом ваъда қилган азобини (ёлғонга чиқарди). Бу азоб уларга ҳаддан ошувчи, туғён қилувчи эди. Худди Аллоҳ Азза ва Жалла айтганидек: “Самуд қавми эса “Тоғия” билан ҳалок қилинди” (ал-Ҳаққа:5).
(12) (إِذِ انْبَعَثَ أَشْقَاهَا) أَشْقَى ثَمُودَ، وهو الذي عَقَرَ الناقةَ. 
12. “Уларнинг энг бахтсизи (туяни ўлдиришга) чиқди”. Самуд қавмининг энг бахтсизи, бу эса туянинг томирини кесган киши эди.
(13) (فَقَالَ لَهُمْ رَسُولُ اللَّهِ) صالح (نَاقَةَ اللَّهِ وَسُقْيَاهَا) اِحْذَرُوا نَاقَةَ اللهِ وَسُقْيَاهَا، وَقَدْ كان أَعْلَمَهُمْ عَنْ أَمْرِ اللهِ، أَنَّ لِلَّناقَةِ شِرْباً، وَلَهُمْ شِرْبُ يومٍ آخَرَ. 
13. “Уларга Аллоҳнинг расули” Солиҳ: “Аллоҳнинг туяси ва унинг суғорилиши”, деди”. “Аллоҳнинг туяси ва унинг суғорилишидан ҳазир бўлинглар”, (деди). (Солиҳ) уларга Аллоҳнинг буйруғини билдирган эди: бир кун туя сув ичса, улар бошқа куни ичади.
(14) (فَكَذَّبُوهُ فَعَقَرُوهَا فَدَمْدَمَ عَلَيْهِمْ رَبُّهُمْ بِذَنْبِهِمْ) فَدَمَّرَ عَلَيْهِمْ رَبُّهُمْ بِذَنْبِهِمْ (فَسَوَّاهَا) فَسَوَّى الدَّمْدَمَةَ عليهم جميعاً فَلَمْ يُفْلِتْ مِنْهُمْ أَحَدٌ. 
14. “Улар уни ёлғонга чиқаришди ва туянинг томирини кесишди. Роббилари эса уларни гуноҳлари учун ҳалок қилди ва” уларнинг барчасига ҳалокатни “бирдек қилди”, улардан ҳеч ким қутулиб кетмади.
(15) (وَلَا يَخَافُ عُقْبَاهَا) فلا يَخافُ تَبِعَةَ دَمْدَمَتِهِ عليهم.
15. «Бунинг оқибатидан эса У қўрқмайди», уларни ҳалок қилиш оқибатидан У қўрқмайди.
سورة الليل

Лайл сураси

(1) (وَاللَّيْلِ إِذَا يَغْشَى) إذَا يَغْشَى النَّهَارَ بِظُلْمَتِهِ. 
1. “Тунга қасам, вақтики у” кундузни зулмати билан “қоплаб олса”.
(2) (وَالنَّهَارِ إِذَا تَجَلَّى) ظَهَرَ لِلْأَبْصَارِ. 
2. “Кундузга қасам, вақтики у” кўзларга “кўринса“.
(3) (وَمَا خَلَقَ الذَّكَرَ وَالْأُنْثَى) قيل: بمعنى ومَنْ خلق الذكر والأنثى، وهو الله لا إله إلا هو. وقيل: يكون قسماً بخلقه الذكر والأنثى. 
3. “Эркак ва аёлнинг яратилишига қасам”. Айтилдики: “эркак ва аёлни Яратганга қасам” маъносида, у эса Ундан  бошқа ибодат қилишга лойиқ бўлмаган Зот Аллоҳдир. Шунингдек: “Эркак ва аёлнинг яратилишига қасам”, ҳам дейилди.
(4) (إِنَّ سَعْيَكُمْ لَشَتَّى) إِنَّ عَمَلَكُمْ لَمُخْتَلِفٌ أَيُّهَا النَّاسُ، فَمِنْكُمْ الكَافِرُ وَالْمُؤْمِنُ، وَالْمُطِيعُ وَالْعَاصِي. 
4. “Албатта ҳаракатларингиз турлидир”. Эй инсонлар, албатта амалларингиз турлича: ичингизда кофир ҳам, мўмин ҳам, итоаткор ҳам, осий ҳам бор.
(5) (فَأَمَّا مَنْ أَعْطَى) في سبيل الله مِنْ مَالِهِ (وَاتَّقَى) اِجْتَنَبَ مَحَارِمَ رَبِّهِ وَخَافَهُ. 
5. “Аммо кимки” Аллоҳнинг йўлида ўз молидан “берса ва тақво қилса”: Роббиси ҳаром қилган нарсалардан четланса ва Ундан қўрқса.
(6) (وَصَدَّقَ بِالْحُسْنَى) قيل: بأنَّ الله واحد لا شريك له. وقيل: بالخلف من الله على ما أنفق في سبيله. 
6. “Гўзал (сўзни) тасдиқласа”. Айтилдики: “Аллоҳнинг Ягоналиги, Унинг шериги йўқлиги”(ни тасдиқласа). Шунингдек: Аллоҳнинг йўлида сарфлаган нарсанинг ўрнини У Зот тўлдириб бериши(ни тасдиқласа), дейилди.
(7) (فَسَنُيَسِّرُهُ لِلْيُسْرَى) وهي العمل بما يُرْضِي اللهَ منه في الدنيا، لِيُوْجِبَ لَهُ الجَنَّةَ في الآخرةِ. 
7. “Уни енгилга муяссар қиламиз”, бу эса охиратда унга жаннатни вожиб қилиш учун Аллоҳни бу дунёда рози қиладиган амал.
(8) (وَأَمَّا مَنْ بَخِلَ) بماله عما أوجب الله عليه فيه (وَاسْتَغْنَى) عن ربه, فلم يَرْغَبْ إليه بعمله بطاعته. 
8. “Аммо кимки” Аллоҳ унга молида вожиб қилган нарсага “бахиллик қилса ва” Роббисидан “ўзини беҳожат деб билса”, шунинг учун Унинг тоатидаги амал билан Унга рағбат қилмаса.
(9) (وَكَذَّبَ بِالْحُسْنَى) كنحوما تقدم في قوله: (وَصَدَّقَ بِالْحُسْنَى). 
9. “Ва гўзал (сўзни) ёлғонга чиқарса”, (бу ерда ҳам) “гўзал (сўзни) тасдиқласа” деган сўз ҳақида айтилган гаплар кабидир.
(10) (فَسَنُيَسِّرُهُ لِلْعُسْرَى) 
10. “Уни қийинга муяссар қиламиз”.
(11) (وَمَا يُغْنِي عَنْهُ مَالُهُ) مَا يَدْفَعُ عَنْهُ مَالُهُ (إِذَا تَرَدَّى) في جَهَنَّمَ وسَقَطَ فيها. 
11. “Унинг моли уни беҳожат қилмайди”, ҳимоя қилмайди, “у” жаҳаннамга “йиқилганида”.
(12) (إِنَّ عَلَيْنَا لَلْهُدَى) إِنَّ عَلَيْنَا لَبَيَانَ الحَقِّ مِنَ البَاطِلِ. 
12. “Ҳидоят Бизнинг зиммамиздадир” – ҳақни ботилдан ажратиб бериш Бизнинг зиммамиздадир.
(13) (وَإِنَّ لَنَا لَلْآَخِرَةَ وَالْأُولَى) مِلْك ما في الدنيا والاَخرة، نُعْطِي مِنْهُمَا مَنْ أَرَدْنَا، ونُحْرِمُهُ مَنْ شِئْنَا. 
13. “Охират ва бу дунё Бизникидир”. Бу дунё ва охират мулки (Бизникидир), улардан кимга хоҳласак берамиз, кимни хоҳласак, уни маҳрум қиламиз.
(14) (فَأَنْذَرْتُكُمْ) اِحْذَرُوا (نَارًا تَلَظَّى) تَتَوَهَّجَ، وهِيَ نَارُ جَهَنَّمَ. 
14. “Мен сизларни огоҳлантирдим” – ҳазир бўлинглар “ёнаётган оловдан” бу эса дўзахнинг ёнаётган оловидир.
(15،16) (لَا يَصْلَاهَا) لَا يَدْخُلُهَا (إِلَّا الْأَشْقَى * الَّذِي كَذَّبَ) بِآيَاتِ رَبِّهِ (وَتَوَلَّى) أَعْرَضَ عَنْهَا، وَلَمْ يُصَدِّقْهَا. 
15, 16. “Унга фақат” Роббисининг оятларини “ёлғонга чиқарган ва” улардан “юз ўгирган”, уларни тасдиқламаган “бахтсиз кимса киради”.
(17) (وَسَيُجَنَّبُهَا الْأَتْقَى): َسيُوَقّى صِلِيّ النار التي تلظّى التقيُّ. 
17. “Ундан тақводор узоқ бўлади”: ёнаётган Оловдан тақводор сақланади.
(18) (الَّذِي يُؤْتِي مَالَهُ يَتَزَكَّى) الذي يُعْطِي مَالَهُ في الدنيا في حُقُوقِ اللهِ عز وجل يَتَطَهَّرُ بِإِعْطَائِهِ ذَلك مِنْ ذُنُوبِهِ. 
18. “У шундай кишики, молини покланиш учун беради” – шундай кишики, бу дунёда гуноҳларидан покланиш учун Аллоҳ Азза ва Жалланинг ҳақлари йўлида молини беради. 
(19،20) (وَمَا لِأَحَدٍ عِنْدَهُ مِنْ نِعْمَةٍ تُجْزَى) مِنْ يَدٍ يُكَافِئُهُ عَلَيْهَا (إِلَّا ابْتِغَاءَ وَجْهِ رَبِّهِ الْأَعْلَى) 
19, 20. “Мукофот бериладиган бировнинг неъматидан” - мукофот бериладиган бировнинг неъматидан – “у мукофот бермай қолгани йўқ”. “фақатгина Олий Роббисининг Юзига рағбат қилиб” (бировнинг неъматига мукофот беради).
(21) (وَلَسَوْفَ يَرْضَى) بِمَا يُثِيبُهُ الله عليه، إذا لَقِيَ رَبَّهُ عز وجل في الآخرة.

21. “Яқинда у” охиратда Роббиси Азза ва Жаллага йўлиққанида Аллоҳнинг унга бериладиган савоби билан “рози бўлади”. 
سورة الضُّحَى

Зуҳо сураси

(1،2) (وَالضُّحَى) أقسم الله عز جلّ بالضحى، وهو النهار كله. (وَاللَّيْلِ إِذَا سَجَى) ثبت بظلامه و سكن بأهله.
1,2. “Зуҳога қасам”. Аллоҳ Азза ва Жалла зуҳо (вақти) билан қасам ичди, бу эса кундузнинг барчасидир. “Тунга қасам, вақтики у тинч топса”, зулмати билан барқарор бўлиб аҳли билан сокинлик топса.
(3) (مَا وَدَّعَكَ رَبُّكَ) ما تركك (وَمَا قَلَى) ما أبغضك. وكان جبريل قد أبطأ عن رسول الله صلى الله عليه وسلم حتى قال المشركون: ودّع محمداً ربُّه، فأنزل الله عز وجل (وَالضّحَى). 
3. “Сенинг Роббинг сени тарк қилгани йўқ, ғазаб қилгани ҳам йўқ”. Жибрил Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васаллам олдиларига келиши билан кечиккан эди, ҳатто мушриклар: “Муҳаммадни Роббиси тарк қилди”, дейишди. Шунда Аллоҳ Азза ва Жалла: “Ваз-зуҳо”ни нозил қилди.
(4) (وَلَلْآَخِرَةُ) دار الآخرة (خَيْرٌ لَكَ مِنَ الْأُولَى) خير لك من الدنيا.
4. “Охират” диёри “дунёдан кўра сен учун яхшироқдир”.
(5) (وَلَسَوْفَ يُعْطِيكَ رَبُّكَ فَتَرْضَى) أي: حتى ترضى. 
5. “Яқинда сенга Роббинг ато қилади, бас, сен рози бўласан”, яъни рози бўлгунингча (ато қилади).
 (6) (أَلَمْ يَجِدْكَ يَتِيمًا فَآَوَى) جعل لك مَأْوًى تأوي إليه, ومنزلاً تنزله. 
6. “У сени етим топиб бошпана бермадими?” Сенга қочадиган бошпана ва нозил бўладиган манзил берди.
(7) (وَوَجَدَكَ ضَالًّا) على غير الذي أنت عليه اليوم. (فَهَدَى) فهداك للذي أنت عليه اليوم. 
7. “Ҳамда сени гумроҳ ҳолда” сен ҳозирда бўлган йўлдан бошқа йўлда “топди ва” сен ҳозирда бўлган йўлга “ҳидоят қилди”.
(8) (وَوَجَدَكَ عَائِلًا) فقيراً (فَأَغْنَى) 
8. “Ҳамда сени муҳтож” фақир “ҳолда топиб беҳожат қилди”.
(9) (فَأَمَّا الْيَتِيمَ فَلَا تَقْهَرْ) فلا تظلمه حقه، استضعافاً منك له. 
9. “Шунинг учун етимга қаҳр қилма” уни ўзингдан заиф санаб унинг ҳаққига зулм қилма.
(10) (وَأَمَّا السَّائِلَ فَلَا تَنْهَرْ) ولكن أطعمه واقض حاجته. 
10. “Сўровчини эса ҳайдама”, лекин уни овқатлантиргин ва ҳожатини адо қилгин.
(11) (وَأَمَّا بِنِعْمَةِ رَبِّكَ) التي أعطاك وكرمك بها (فَحَدِّثْ) فذكر.

11. “Роббинг” сенга ато қилган ва сени икром қилган “неъмати ҳақида сўзла”, зикр қил.
سورة الشَّرْح

Шарҳ сураси

(1) (أَلَمْ نَشْرَحْ لَكَ صَدْرَكَ) ذكر الله عز وجل آلاءه عند نبيه عليه السلام: أَلَمْ نَشْرَحْ لَكَ يا محمد للهدى صَدْرَكَ، فنلين لك قلبك، ونجعله وعاء للحكمة. 
1. “Биз сенинг кўкрагингни кенг қилмадикми?” Аллоҳ Азза ва Жалла Пайғамбари алайҳиссаломга берган неъматларини зикр қилди: “Эй Муҳаммад, кўкрагингни (дилингни) ҳидоят учун кенг қилмадикми, қалбингни юмшатиб ҳикматни ўз ичига оладиган қилмадикми?”
(2) (وَوَضَعْنَا عَنْكَ وِزْرَكَ): حَطَطْنَا عنك ثِقْلَ أيامِ الجاهلية، وغفرنا لك ما سلف من ذنبك. 
2. “Юкингни туширмадикми?” Жоҳилият кунларидаги юкларни туширмадикми, ўтган гуноҳларингни кечирмадикми?
(3) (الَّذِي أَنْقَضَ ظَهْرَكَ) أثقل ظهرك، فغفرت لك. 
3. “У (юк) белингни оғирлаштирганди”, белингга оғир бўлганди, бас, сени кечирдим.
(4) (وَرَفَعْنَا لَكَ ذِكْرَكَ) يقول عز وجل: فلا أُذْكَرُ حتى تُذْكَرَ مَعِيَ، وذلك قولهم: "لا إله إلا الله, محمد رسول الله" فليس خطيب، ولا مستشهد، ولا صاحب صلاة، إلا ينادي بها. 
4. “Сенинг зикрингни юқори қилдик”. Азза ва Жалла айтадики: Мен зикр қилинсам, албатта Мен билан сен ҳам зикр қилинасан. Бу эса уларнинг: “Ла илаҳа илллаллоҳ Муҳаммадур-росулуллоҳ” сўзларидир. Бирон бир хутба ўқувчи, шаҳодат калимасини айтувчи, намоз ўқувчи йўқки, албатта бу сўзлар билан нидо қилмаса.
(5) (فَإِنَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا) إنّ مع الشِّدَّةِ الَّتِي أنت فيها، ومُزَاوَلَةٍ ما أنت بِسَبِيلِهِ، رجاءً وفرجاً. 
5. “Албатта қийинчилик билан бирга енгиллик бор”. Албатта сен турган қийинчилик ва қилаётган меҳнат билан умид ва енгиллик-таскин бор.
(7) (فَإِذَا فَرَغْتَ) من شغلك (فَانْصَبْ) في عبادة الله والاجتهاد فيما يقربك منه. 
7. “Бас, энди агар” машғул бўлган нарсангдан “бўшасанг” Аллоҳнинг ибодатида ва сени Унга яқин қиладиган нарсада “тиришгин”. 
(8) (وَإِلَى رَبِّكَ فَارْغَبْ) فاجعل رغبتك دون من سواه.
8. “Ҳамда Роббингга рағбат қил”, рағбатингни Ундан бошқаларга эмас, (Унгагина) қилгин.
سورة التين

Тийн сураси

(1) (وَالتِّينِ وَالزَّيْتُونِ) قيل: هو التين الذي يُؤْكَلُ، والزيتون الذي يُعْصَرُ. 
1. “Анжир ва зайтунга қасам”. Айтилдики бу ейиладиган анжир ва мойи сиқиладиган зайтундир. 
(2) (وَطُورِ سِينِينَ) جَبَلٌ مَعْرُوفٌ. قيل: هو جبل موسى عليه السلام ومَسْجِدُهُ.  
2. “Синай тоғига қасам”. Маълум тоғдир. Айтилдики бу Мусо алайҳиссалом тоғи ва масжиди.
(3) (وَهَذَا الْبَلَدِ الْأَمِينِ): الاَمْنُ مِنَ أَعْدَائِهِ أَنْ يُحَارِبُوا أَهْلَهُ، أو يَغْزُوهُمْ. عَنَّى به: مكة. 
3. “Бу хавфсиз шаҳарга қасам”: душманлари унинг аҳлига уруш ёки ғазот қилишларидан хавфсиздир. Бу билан Маккани назарда тутди.
(4) (لَقَدْ خَلَقْنَا الْإِنْسَانَ فِي أَحْسَنِ تَقْوِيمٍ): في أعدل خَلْقٍ، وأحسن صورة.  
4. “Албатта инсонни энг яхши суратда яратдик”: энг тўғри (ўрта) ва энг чиройли суратда.
(5) (ثُمَّ رَدَدْنَاهُ أَسْفَلَ سَافِلِينَ) إلى أّرْذَلِ العُمُرِ، وحَالِ الخَرِفِ، الَّذِينَ قَدْ ذَهَبَتْ عُقُولُهُمْ مِنَ الهَرَمِ. 
5. “Кейин уни энг паст жойга қайтардик”. Энг паст умрга ва ақллари кетадиган қариликка.
(6) (إِلَّا الَّذِينَ آَمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ) في حال صِحَّتِهِمْ وشَبَابِهِمْ. (فَلَهُمْ أَجْرٌ غَيْرُ مَمْنُونٍ) غير منقوص بعد هَرَمِهِمْ، كهيئة ما كان لهم من ذلك على أعمالهم وهم أقوياء على العمل.
6. “Магар” соғлиқ ва ёшлик пайтларида “иймон келтириб солиҳ амаллар қилганлар” (ундай эмас). “Уларга миннат қилинмайдиган ажр бор”. Худди амалга кучли пайтларида уларга ажр берилган ҳолати каби қариб қолганларидан сўнг камайтирилмайдиган (ажр бор). 
(7) (فَمَا يُكَذِّبُكَ بَعْدُ بِالدِّينِ) تأويل الكلام: فمن يكذبك يا محمد بعد الذي جاءك من هذا البَيَانِ من الله. ب"الدين": بطاعة الله، ومُجَازَاتِهِمْ على الأعمال. 
7. “Тоат ва жазо-мукофотни бундан кейин ёлғонга чиқараётган нима?” Бу гапнинг тафсири: Эй Муҳаммад, сенга Аллоҳдан бу баён келганидан сўнг ким сени ёлғонга чиқаряпти? “Дин”дан мурод: Аллоҳга тоат ва амаллари учун уларга (бандаларга) бўладиган жазо-мукофот.
(8) (أَلَيْسَ اللَّهُ بِأَحْكَمِ الْحَاكِمِينَ) بأحكم من حَكَمَ في عِبَادِهِ، وفَصَلَ في قَضَائِهِ؟! 

8. “Ҳукм қилувчиларнинг энг ҳакими Аллоҳ эмасми?” Бандалари орасида ҳукм- қазосини чиқарадиган энг ҳакими эмасми?
سورة العلق

Алақ сураси

(1،2) (اقْرَأْ بِاسْمِ رَبِّكَ) اقْرَأْ يا مُحَمَّدٌ بِذِكْرِ رَبِّكَ (الَّذِي خَلَقَ) ثُمَّ بَيَّنَ فَقَالَ: (خَلَقَ الْإِنْسَانَ مِنْ عَلَقٍ) يعني: من الدَّمِ. 
1,2. “Роббинг исми билан ўқи”. Эй Муҳаммад, Роббинг зикри билан ўқи. “У Яратган Зотдир”. Кейин шуни баён қилиб айтди: “Инсонни алақдан яратди”, яъни қондан.
(4) (الَّذِي عَلَّمَ بِالْقَلَمِ) عَلّمَ خَلْقَهُ الكِتَابَ وَالخَطَّ. 
4. “У Қаламни ўргатган Зотдир”. Халқига ёзиш ва хатни ўргатди.
(6) (كَلَّا) يقول: مَا هَكَذا يَنْبَغِي أَنْ يَكُونَ الإنْسَانُ، بِأَنْ يُنْعِمَ عَلَيْهِ رَبُّهُ، وَيُسَوِّي خَلْقَهُ، وَهُوَ يَكْفُرُ بِهِ. (إِنَّ الْإِنْسَانَ لَيَطْغَى) لَيَتَجَاوَزُ حَدَّهُ, وَيَسْتَكْبِرُ عَلَى رَبِّهِ. 
6. “Йўқ”. Айтадики, инсон бундай бўлиши керак эмас: унинг Роббиси унга неъмат берса, хилқатини чиройли қилиб яратса-ю, у Роббисига куфр келтирса. “Албатта инсон туғёндадир”. Ҳадди-чегарасидан ошади ва Роббисига кибр қилади,
(7) (أَنْ رَآَهُ اسْتَغْنَى) لِأَنَّ رَأَى نَفْسَهُ اسْتَغْنَتْ. 
7. чунки нафсини (ўзини) беҳожат деб ҳисоблайди.
(9،10) (أَرَأَيْتَ الَّذِي يَنْهَى* عَبْدًا إِذَا صَلَّى)؟! قِيلَ نَزَلَتْ فِي أَبِي جَهْلٍ، وَذَلِكَ أَنَّهُ قَالَ: لَئِنْ رَأَيْتُ مُحَمَّدًا يُصَلِّي، لَأَطَأَنَّ عَلَى عُنُقِهِ. 
9, 10. «Банда намоз ўқиганида унга тўсқинлик қилган кимсани кўрдингми?» Айтилдки, Абу Жаҳл: “Муҳаммадни намоз ўқиганини кўрсам, бўйнини албатта босиб оламан”, деганида бу (оят) у ҳақда нозил бўлди.
(11) (أَرَأَيْتَ إِنْ كَانَ عَلَى الْهُدَى) يعني: ِإنْ كَانَ مُحَمَّدٌ عَلَى اسْتِقَامَةٍ وَسَدَادٍ فِي صَلَاتِهِ لِرَبِّهِ. 
11. “Агар у ҳидоятда бўлса, нима деб ўйлайсан?” Яъни, агар Муҳаммад Роббисига намоз ўқиётганида тўғри йўлда бўлса-чи?
(12) (أَوْ أَمَرَ بِالتَّقْوَى) بالتّقْوَى اللهِ تعالى. 
12. “Ёки тақвога буюрган бўлса-чи?” Аллоҳ Таолога тақво қилишга.
(13) (أَرَأَيْتَ إِنْ كَذَّبَ وَتَوَلَّى) إنْ كَذّبَ أَبُو جَهْل بِمَا بَعَثَ اللهُ بِهِ مُحَمَّداً وَأَدْبَرَ عَنْهُ. 
13. “Агар у ёлғонга чиқариб юз ўгириб кетса, нима деб ўйлайсан?” Агар Аллоҳ Муҳаммад билан юборган нарсани Абу Жаҳл ёлғонга чиқариб юз ўгириб кетса-чи?
(14) (أَلَمْ يَعْلَمْ) أَبُو جَهْل إِذْ يَنْهَى مُحَمَّداً (بِأَنَّ اللَّهَ يَرَى) يَرَاهُ فَيَخَافُ سَطْوَتَهُ. 
14. “У” Абу Жаҳл “билмайдими”, Муҳаммадга тўсқинлик қилаётганида “Аллоҳ кўраётганини”, уни кўраётганини (билиб, Аллоҳнинг) қудратидан қўрқмайдими?
(15) (كَلَّا) يقول عزّ وجلّ: لَيْسَ الْأَمْرُ كَمَا يَزْعُمُ أَبُو جَهْل، مِنْ إِنَّهُ يَطَأُ عُنُقَ مُحَمَّدٍّ صلى الله عليه وسلم، فَإِنَّهُ لَا يَقْدِرُ عَلَى ذَلِكَ، وَلَا يَصِلُ إِلَيْهِ. (لَئِنْ لَمْ يَنْتَهِ) أبو جهل (لَنَسْفَعَنْ بِالنَّاصِيَةِ) لَنَأْخُذَنَّ بِنَاصِيَتِهِ إِلَى النَّارِ. 
15. “Йўқ”. Аллоҳ Азза ва Жалла айтади: иш Абу Жаҳл даъво қилаётганидек эмас. У Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи васалламнинг бўйинига босишга қодир бўлмайди ҳам, унга етишмайди ҳам. “Агар у” Абу Жаҳл “тўхтамаса”, “албатта унинг пешонасидан ушлаймиз” ва дўзахга йўлиқтирамиз.
(16) (نَاصِيَةٍ) وَوَصَفَ النَّاصِيَةَ بِالْكِذْبِ وَالخَطِيئَةِ، وَالْمَعْنَى لِصَاحِبِهَا. 
16. “(Ёлғончи, хатокор) пешонасидан”. Пешонани ёлғон ва хато билан сифатлади. Бу маъно ушбу пешонанинг эгасига тегишли.
(17) (فَلْيَدْعُ) أبو جهل (نَادِيَهُ) أَهْلَ مَجْلِسِهِ وَأَنْصَارِهِ مِنْ عَشِيرَتِهِ. 
17. “Бас, чақирсин” Абу Жаҳл ўз мажлис аҳлини ва қариндошларидан бўлган ёрдамчиларини чақирсин.
(18) (سَنَدْعُ الزَّبَانِيَةَ) سَنَدْعُ الْمَلَائِكَةَ تَزْبَنُهُ إِلَى النَّارِ، أَيْ: تَدْفَعُهُ أَقْوَى مِنْ نَادِيهِ وَ عَشِيرَتِهِ. 
18. “Биз яқинда забонияларни чақирамиз”. Биз уни дўзахга ташлайдиган фаришталарни чақирамиз. Яъни, унинг ҳамсуҳбатлари ва қариндошларидан ҳам кучлироқ (бўлган фаришталар) уни даф қилишади. 
(19) (كَلَّا لَا تُطِعْهُ): لَا تُطِعْ أَبَا جَهْل فِيمَا أَمَرَكَ بِهِ مِنْ تَرْكِ الصَّلَاةِ. (وَاسْجُدْ) لِرَبِّكَ (وَاقْتَرِبْ) مِنْهُ، بِالتَّحَبُّبِ إِلَيْهِ فَإِنَّ أَبَا جَهْل لَنْ يَقْدِرَ عَلَى ضُرِّكَ، وَنَحْنُ نَمْنَعُكَ مِنْهُ.
19. “Йўқ, унга итоат қилма”, Абу Жаҳлнинг сенга намозни тарк қилиш буйруғига итоат қилма, “ҳамда сажда қил” Роббингга “ва яқинлаш” Унга муҳаббат билан. Чунки Абу Жаҳл сенга зарар етказишга ҳечам қодир эмас, Биз уни сендан тўсиб қўямиз.
سورة القدر
Қадр сураси

(1) (إِنَّا أَنْزَلْنَاهُ) يعني: هذا القرآنَ جُمْلَةً وَاحِدَةًَ إِلَى السَّمَاءِ الدُّنْيَا (فِي لَيْلَةِ الْقَدْرِ) وهي لَيْلَةُ الحُكْمِ الَّتِي يَقْضِي اللهُ فِيهَا قَضَاءَ السَّنَةِ. 

1. “Биз уни нозил қилдик”, яъни ушбу Қуръонни дунё осмонига бир бутун қилиб “Қадр кечасида” - Аллоҳ бир йил тақдирини ҳал қиладиган – белгилайдиган ҳукм кечаси.
(2) (وَمَا أَدْرَاكَ مَا لَيْلَةُ الْقَدْرِ) وما أشعرك يا محمد أيّ شيء ليلة القدر، تعظيما لها. ثم بَيَّنَ عز وجل أَمْرَهَا: 

2. “Қадр кечаси нима эканини сизга”, эй Муҳаммад, “нима билдирди?” Бу (савол) ушбу (кеча)ни улуғлаш учун (айтилди). Кейин Аллоҳ Азза ва Жалла унинг ишини баён қилди:
(3) (لَيْلَةُ الْقَدْرِ خَيْرٌ مِنْ أَلْفِ شَهْرٍ) قيل: العمل في ليلة القَدْر بما يُرْضِي اللهَ خَيْر من العمل في غيرها ألف شهر. 

3. “Қадр кечаси минг ойдан яхшироқдир”. Айтилдики, Қадр кечасида Аллоҳни рози қиладиган амал минг ой бошқа кечаларда қилинган амалдан яхшироқ.
(4) (تَنَزَّلُ الْمَلَائِكَةُ وَالرُّوحُ فِيهَا) جبريل - صلى الله عليه وسلم – معهم. "فيها": في الليلة القدر (بِإِذْنِ رَبِّهِمْ) بأمر ربهم (مِنْ كُلِّ أَمْرٍ) قَضَاهُ اللهُ في تِلْكَ السَّنَةِ, مِنْ رِزْقٍ وَأَجَلٍ. 

4. “Унда фаришталар ва Руҳ” – Жаброил соллаллоҳу алайҳи васаллам улар билан “тушади”. “Унда” – Қадр кечасида. “Роббилари изни билан” Роббилари буйруғи билан, “ҳар бир иш билан” – Аллоҳ ўша йилнинг ризқ ва ажал тақдирини ҳал қилади – белгилаб қўяди.
(5) (سَلَامٌ هِيَ حَتَّى مَطْلَعِ الْفَجْرِ) ليلة القدر من الشرّ كله من أوّلها إلى طلوع الفجر.
5. “У” – Қадр кечаси “тонг отгунча” – бошидан тонггача ҳар қандай ёмонликдан “саломат бўлади”.
سورة البينة
Баййина сураси
(1) (مُنْفَكِّينَ) مُنْتَهِينَ (حَتَّى تَأْتِيَهُمُ الْبَيِّنَةُ) هذا القرآن. 
1. “Мунфаккийна” – (аҳли китоблар ўз йўлларидан) тўхтагувчи (бўлмади), “то ушбу баёнот” - мана бу Қуръон - “келмагунича”.
(2) (رَسُولٌ مِنَ اللَّهِ) محمد صلى الله عليه وسلم (يَتْلُو صُحُفًا مُطَهَّرَةً) يَقْرَأُ كُتُبًا مُطَهَّرَةً مِنَ الْبَاطِلِ. 
2. “Аллоҳдан бўлган расул-элчи” Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи васаллам “покланган саҳифаларни ўқийди” - ботил-ноҳақдан покланган китобларни ўқийди.
(3) (فِيهَا كُتُبٌ قَيِّمَةٌ) في الصُّحُفِ المُطَهَّرَةِ كُتُبُ اللهِ عَزَّ وَجَلَّ قَيِّمَةٌ عَادِلَةٌ مُسْتَقِيمَةٌ. 
3. “Улар ичида қоййим китоблар бор”. Покланган саҳифаларда Аллоҳ Азза ва Жалланинг ҳақ, одил, тўғри китоблари бор.
(5) (وَمَا أُمِرُوا) هَؤُلَاءِ اليَهُودُ والنَّصَارَى الَّذِينَ هُمْ أَهْلُ الكِتَابِ (إِلَّا لِيَعْبُدُوا اللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ الدِّينَ) الطَّاعَةَ (حُنَفَاءَ) حُجَّاجًا مُسْلِمِينَ (وَذَلِكَ دِينُ الْقَيِّمَةِ) يَعْنِي بِ"القَيِّمَةِ": المُسْتَقِيمَةَ العَادِلَةَ. 
5. Аҳли китоб бўлган ана у яҳудий ва насронийлар “фақатгина Аллоҳга динни” – тоатни, - “ҳунафа” - ҳаж қилувчи, мусулмон бўлган ҳолда - “холис қилишга буюрилдилар”. “Бу қоййим диндир”, яъни тўғри, одилдир.
(6) (خَالِدِينَ فِيهَا) مَاكِثِينَ أَبَدًا (أُولَئِكَ هُمْ شَرُّ الْبَرِيَّةِ) شَرُّ مَنْ بَرأَهُ اللهُ وَخَلَقَهُ.
6. “Холидийна фийҳа” (кофирлар у ерда, дўзахда) абадий қолувчидирлар. “Улаика ҳум шаррул-бариййаҳ” – (ана улар) Аллоҳ йўқдан бор қилган ва яратганлар ичидаги ёмонларидир.
سورة الزلزلة

Залзала сураси

(1) (إِذَا زُلْزِلَتِ الْأَرْضُ) لقيام الساعة (زِلْزَالَهَا) فرُجّت رجّا. 
1. “Қачон Ер” Қиёмат Соатида “ларзага тушса”, “ўз зилзиласи билан” силкинса.
(2) (وَأَخْرَجَتِ الْأَرْضُ أَثْقَالَهَا) ما في بطنها من الموتى أحياء. 
2. “Ва Ер ўз юкини” – ичидаги ўликларни тирик ҳолда “чиқарса”.
(3) (وَقَالَ الْإِنْسَانُ) إذا زُلزلت الأرض لقيام الساعة: (مَا لَهَا) ما للأرض وما قصتها؟! 
3. Қиёмат Соатида Ер ларзага тушганида “инсон: “Унга нима бўлди?” деса”. Ерга нима бўлди? Унинг қиссаси-хабари қандай?!
(4) (يَوْمَئِذٍ تُحَدِّثُ أَخْبَارَهَا) تُنَبّىءُ الأرض أخْبارَها، بالزلزلة والرّجّة, وإخراج الموتى من بطونها. 
4. “Ўша Куни Ер хабарини беради”. Ер зилзила, ларза ва ичидаги ўликларнинг чиқарилиши билан хабар беради.
(5) (بِأَنَّ رَبَّكَ أَوْحَى لَهَا) بوحي الله – عز وجل – ذلك إليها وأمره. 
5. “Роббинг унга қилган ваҳйси билан” – Аллоҳ Азза ва Жалла унга ваҳй қилиб буюргани сабабли (хабар беради).
(6) (يَوْمَئِذٍ يَصْدُرُ النَّاسُ أَشْتَاتًا) متفرّقين عن موقف الحساب، فآخذ إلى الجنة, وآخذ إلى النار. (لِيُرَوْا أَعْمَالَهُمْ) ما أعدّ الله لهم على أعمالهم، من الكرامة، أو العذاب. 
6. “Ўша куни одамлар турли гуруҳ бўлиб чиқади”. Ҳисоб майдонидан турли бўлиб ажралиб чиқади: жаннатга ва дўзахга. “Амаллари уларга кўрсатилиши учун”. Аллоҳ уларга амаллари учун тайёрлаб қўйган неъмат ёки азобни (кўриш учун чиқади).
(7) (مِثْقَالَ ذَرَّةٍ) مثقال نملة حمراء.
7. “Зарра мисқоличалик” – қизил қумурсқа оғирлигичалик.
سورة العاديات
Ал-Одиёт сураси
(1) (وَالْعَادِيَاتِ ضَبْحاً) عنى بها: الخيل التي تعدو، وهي تحمحم، والضبح من الخيل: الحمحمة. 
1. “Харсиллаб чопадиганларга қасам”. Бу билан харсиллаб чопадиган отларни назарда тутди. Отларда “зобҳ” харсиллашдир.
(2) (فَالمُورِيَاتِ قَدْحاً) قيل: الخيل التي تُورِي النيرَان بحوافرها. 
2. “Чақмоқлар чақадиганларга қасам”. Айтилдики: туёқлари билан олов учқунларини чиқарадиган отлар.
(3)  (فَالْمُغِيرَاتِ صُبْحاً) إذا أَغَارَتْ بِالصَّبَاحِ. 
3. “Тонгда (ёв) устига бостириб борадиганларга қасам”. Тонгда бостириб борса, (шундай дейилади).
(4) (فَأَثَرْنَ بِهِ نَقْعاً) أثارت بحوافرها الترابَ، فارتفع منه الغبار، و"النقع": الغبار. 
4. “Улар ундан чанг-тўзон кўтаради”. Туёқлари билан тупроқни тўзитиб, ундан чанг-ғубор кўтаради. “Нақъ” – ғубор.
(5) (فَوَسَطْنَ بِهِ جَمْعاً) يقول عزّ وجلّ: فوسَطْن بِرُكْبَانِهِنَّ جَمْعَ القَوْمِ. 
5. “Жамоага ичига кириб боради”. Аллоҳ Азза ва Жалла: “Чавандозлари билан одамлар жамоасига кириб боради”, демоқда.
(6) (إِنّ الإِنسَانَ لِرَبّهِ لَكَنُودٌ) لَكَفُورٌ، يَعُدّ المَصَائِبَ, ويَنْسَى النِعَم. 
6. “Албатта инсон Роббисига кўрнамакдир”. Куфрони неъмат (ношукрлик) қилувчидир. Мусибатларни ҳисоблаб неъматларни унутади.
(7) (وَإِنّهُ عَلَىَ ذَلِكَ لَشَهِيدٌ) لَشَاهِدٌ على كَنُودِهِ رَبّه. 
7. “У албатта бунга гувоҳдир”. Унинг Роббиси унинг кўрнамаклигига гувоҳдир.
(9) (إِذَا بُعْثِرَ مَا فِي الْقُبُورِ) إذا أُخْرِجَ مَا فِيهَا. 
9. “Агар қабрлардаги нарса чиқарилса”. 
(10) (وَحُصِّلَ مَا فِي الصّدُورِ) أُبْرِزَ ما في صدور الناس من خير وشرّ. 
10. “Диллардаги нарсалар ҳосил бўлса”. Инсонлар дилларидаги яхшилик ва ёмонликдан иборат нарсалар ошкор бўлса.
(11) (إِنّ رَبّهُم بِهِمْ يَوْمَئِذٍ لّخَبِيرٌ) بأعمالهم، وبما أَسَرُّوا في صدورهم.

11. “Албатта уларнинг Роббилари ўша Куни улардан хабардордир”. Уларнинг амалларидан ва дилларида яширган нарсалардан (хабардордир).
سورة القارعة

Ал-Қориа сураси

(1) (الْقَارِعَةُ) الساعة التي تَقْرَعُ قلوبَ الناس، وهي من أسماء يوم القيامة. 
1. “Ал-Қориа”. Бу инсонлар қалбларига қоқувчи Соат (Вақт)дир. Бу Қиёмат кунининг номларидан бири.
(4) (كَالْفَرَاشِ الْمَبْثُوثِ) هو الذي يتساقط في النار والسراج, ليس ببعوض ولا ذباب, و المبثوث: المفرّق. 
4. “Тарқалиб кетган парвоналар каби”. Бу олов ва чироққа тўкиладиган (капалаклар)дир, чивин ҳам эмас, пашша ҳам эмас. “Мабсус” – тарқалган, парчаланган.
(5) (وَتَكُونُ الْجِبَالُ كَالْعِهْنِ الْمَنْفُوشِ) الصوف المنفوش. 
5. “Тоғлар титилган жун каби бўлади”. 
(6) (فَأَمَّا مَنْ ثَقُلَتْ مَوَازِينُهُ) يقول: فأما من ثقُلَت موازين حسناته, يعني بالموازين: الوزن. 
6. “Кимнинг тарозуси оғир бўлса”. У Зот айтадики: Кимнинг яхшиликлари тарозуда оғир бўлса. Тарозу – вазн дегани.
(7) (فَهُوَ فِي عِيشَةٍ رَاضِيَةٍ) في عيشة قد رضيها في الجنة 
7. У жаннатда рози бўлган ҳаётда бўлади.
(8،9) (وَأَمَّا مَنْ خَفَّتْ مَوَازِينُهُ * فَأُمُّهُ هَاوِيَةٌ) يقول: وأما من خفّ وزن حسناته, فمأواه ومسكنه الهاوية, التي يهوي فيها على رأسه في جهنم. وإنما جعل النار أمّه, لأنها صارت مأواه, كما تؤوي المرأة ابنها.
8,9. “Кимнинг тарозуси енгил бўлса, унинг онаси Ҳавия бўлади”. У Зот айтади: кимнинг яхшиликлари енгил бўлса, унинг паноҳи ва жойи Жарлик бўлади. Бу шундай жарликки, жаҳаннамда унинг ичига боши билан тушади. Бу дўзах ўти унинг “онаси” қилиниши фақат унинг паноҳи бўлгани учундир. Худди она боласига паноҳ бергани каби.
سورة التكاثر
Такасур сураси
(1) (أَلْهَاكُمُ التَّكَاثُرُ) ألهاكم أيها الناس المُبَاهَاة بكثرة المال والعدد عن طاعة ربكم، وعما ينجيكم من سَخَطِهِ عليكم. 
1. “Сизларни мол-дунё тўплаш машғул қилди”. Эй инсонлар, мол-дунёнинг кўплиги билан мақтаниш Роббиларингизнинг тоатидан ва Унинг сизларга бўлган ғазабидан нажот топишдан сизларни машғул қилди. 
(2) (حَتَّى زُرْتُمُ الْمَقَابِرَ) حتى صِرْتُمْ إلى المقابر فَدُفِنْتُمْ فيها وفي هذا دليل على صحة القول بعذاب القبر. 
2. “То қабрларингизни зиёрат қилгунларингизча”. Ҳатто қабрларингизга бориб у ерда дафн қилингунларингизча. Бунда қабр азоби борлиги ҳақидаги фикрнинг саҳиҳлигига далил бор.
(3) (كَلَّا سَوْفَ تَعْلَمُونَ) يعني تعالى ذكره بقوله: كلا: ما هكذا ينبغي أن تفعلوا, أن يُلْهِيكم التكاثر. 
3. “Йўқ! Яқинда биласизлар”. Аллоҳ Таоло “Йўқ” сўзи билан: “Бундай қилмасларингиз керак, дунёни тўплаш сизларни машғул қилмаслиги керак”, деяпти.
(4) (ثُمَّ كَلَّا سَوْفَ تَعْلَمُونَ) ثم ما هكذا ينبغي أن تفعلوا أن يلهيكم التكاثر بالأموال, وكثرة العدد. 
4. “Яна бир бор йўқ! Яқинда биласизлар”. Бундай қилмасларингиз керак, дунёни тўплаш сизларни машғул қилмаслиги керак.
(5) (كَلَّا لَوْ تَعْلَمُونَ عِلْمَ الْيَقِينِ) لو تعلمون أيها الناس علما يقينا, أن الله باعثكم يوم القيامة من بعد مماتكم, من قبوركم, ما ألهاكم التكاثر عن طاعة الله ربكم, ولسارعتم إلى عبادته, والانتهاء إلى أمره ونهيه, ورفض الدنيا إشفاقا على أنفسكم من عقوبته. 
5. «Йўқ! Агар аниқ билсаларингиз эди». Агар, эй инсонлар, Аллоҳ сизларни Қиёмат куни ўлимларингиздан кейин қабрларингиздан тирилтиргувчи эканини билсаларингиз эди, дунёни тўплаш Роббингиз Аллоҳ тоатидан чалғитмаган бўларди, ҳамда сизлар Унинг ибодатига шошилардингизлар, Унинг буйруғу қайтариғига ўтардингизлар ва ўзларингизга Унинг азобидан шафқат қилиб дунёни ташлардингиз. 
(8) (ثُمَّ لَتُسْأَلُنَّ يَوْمَئِذٍ عَنِ النَّعِيمِ) يقول: ثم ليسألنكم الله عزّ وجلّ عن النعيم الذي كنتم فيه في الدنيا.
8. “Кейин сизлар ўша Куни неъмат ҳақида сўраласизлар”. У Зот айтяпти: Кейин Аллоҳ Азза ва Жалла бу дунёда сизлар яшаган неъмат ҳақида албатта сўрайди.
سورة العصر 
Аср сураси
(1) (وَالْعَصْرِ) هو قَسَم أقسم ربنا تعالى ذكره بالدهر 
1. “Вақтга қасамки”. Бу қасам. Роббимиз Таоло вақт билан қасам ичди.
(2) (إِنَّ الْإِنْسَانَ لَفِي خُسْرٍ) يقول: إن ابن آدم لَفِي هَلَكَةٍ ونُقْصَانٍ. 
2. “Албатта инсон хусрондадир”. Айтадики: Одам боласи албатта ҳалокатда ва нуқсондадир.
(3) (إِلَّا الَّذِينَ آَمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ) يقول: إلاّ الذين صَدَّقُوا اللهَ ووَحَّدُوهُ، وعَمِلُوا الصَالِحَاتِ، وأَدُّوا ما لَزِمَهُمْ من فِرَائِضِهِ، واجتنبوا ما نهاهم عنه من معاصيه. (وَتَوَاصَوْا بِالْحَقِّ) وأَوْصَى بعضُهُمْ بَعْضاً بلُزُومِ العَمَلِ بِمَا أنزل الله في كتابِه، من أمره، واجْتِنَابِ ما نَهَى عنه فيه.
3. “Фақатгина иймон келтирган ва солиҳ амаллар қилганлар (ундай эмаслар)”. У Зот айтади: Фақатгина Аллоҳни тасдиқлаганлар ва Уни қалбларида ёлғиз деб билиб (Унга ибодат қилганлар), уларга лозим бўлган Унинг фарзларини адо этганлар, У қайтарган осийликлардан четланганлар (ундай эмас). “Ҳақни бир-бирларига васият қилганлар”. Бир-бирларига Аллоҳ Китобида нозил қилган Унинг буйруқларига амал қилишни ва қайтариқларидан четда бўлишни лозим тутишни васият қилганлар.
سورة الهمزة 
Ҳумаза сураси
(1) (وَيْلٌ لِكُلِّ هُمَزَةٍ) الويل: الوادي يسيل من صديد أهل النار وقيحهم، "لكل همزة": لكل مغتاب للناس، يغتابهم ويغضبهم (لُمَزَةٍ) الذي يعيب الناس، ويطعن فيهم. 
1. “Ҳар қандай ғийбатчига вайл бўлсин”. “Вайл” – дўзах аҳлининг йиринги оқадиган водий. “Ҳар қандай ҳумаза” – инсонларнинг ҳар қандай ғийбатчиси, у уларни ғийбат қилади ва ғазаблантиради. “Лумаза” – инсонларни айбловчи ва уларга таъна етказувчи.
(2) (الَّذِي جَمَعَ مَالًا وَعَدَّدَهُ) الذي جمع مالاً وأَحْصَى عَدَدَهُ، ولم يُنْفِقْهُ في سبيل الله. 
2. «У шундай шахски, молини йиғди ва санади”. У молини тўплади, ададини санади, лекин уни Аллоҳнинг йўлида ишлатмади.
(3) (يَحْسَبُ أَنَّ مَالَهُ أَخْلَدَهُ) يحسب أن ماله الذي جمعه وأحصاه، وبخل بإنفاقه، مُخلدُه في الدنيا، فمزيلٌ عنه الموت. 
3. “Унинг моли уни абадий қилади, деб ўйлайди”. Унинг тўплаган, санаган ва инфоқ-сарф қилишдан бахиллик қилган моли уни бу дунёда абадий қолдиради ва ундан ўлимни кеткизади, деб ўйлайди. 
(4) (لَيُنْبَذَنَّ فِي الْحُطَمَةِ) يقول: ليُقذفنّ يوم القيامة في الحُطَمة، والحطمة: اسم من أسماء النار. 
4. “(Йўқ), у ал-Ҳутомага албатта ташланади”. У Зот айтадики: Қиёмат куни у ал-Ҳутомага албатта ташланади. Ал-Ҳутома – дўзах номларидан бири.
(6،7) (نَارُ اللَّهِ الْمُوقَدَةُ * الَّتِي تَطَّلِعُ عَلَى الْأَفْئِدَةِ) التي يَطَّلِعُ أَلَمُهَا ووَهَجُهَا القُلُوبَ 
6,7. “У Аллоҳнинг ёқиб қўйган ва қалбларга етувчи оловидир”. У шундай (олов)ки, унинг алами ва алангаси қалбларга етади. 
(8) (إِنَّهَا عَلَيْهِمْ مُؤْصَدَةٌ) مُؤْصَدةٌ: يعني: مُطْبَقَةٌ.
8. “У уларнинг устларидан қопланувчидир”. “Муъсода”, яъни “қопланувчи”.
سورة الفيل
Фил сураси
 (1) (أَلَمْ تَرَ) ألم تر يا محمد بعين قلبك فترى (كَيْفَ فَعَلَ رَبُّكَ بِأَصْحَابِ الْفِيلِ) اللذين قدموا من اليمن يريدون تخريب الكعبة من الحبشة، ورئيسهم أبرهة الحبشي الأشرم. 
1. “Кўрмадингизми”, эй Муҳаммад, қалбингиз кўзи билан кўрмадингизми “Роббингиз фил эгалари билан нима қилганини?” Булар Яман тарафидан келиб, ҳабашийларга мансуб бўлиб Каъбани бузмоқчи эди. Уларнинг бошлиғи Абраҳа ал-Ҳабаший ал-Ашром бўлган.
(3) (وَأَرْسَلَ عَلَيْهِمْ طَيْرًا أَبَابِيلَ) وأرسل عليهم مولى جلَّتْ قدرته طيراً متفرّقة، متتابعة بعضها على أثر بعض وهي (الأبابيل). 
3. «Абобийл қушларини уларнинг устларига юборди». Қудрати олий Мавло (дўст ва ёрдамчи) уларнинг устларига турли қушларни кетма-кет юборди. Улар “абобийл”дир.
(4) (تَرْمِيهِمْ بِحِجَارَةٍ مِنْ سِجِّيلٍ) ترمي هذه الطير الأبابيل التي أرسلها الله على أصحابِ الفيل، أصحابَ الفيل بحجارة من سجيل، والسجيل: الطين. 
4. “Сижжийлдан бўлган тошларни уларга отишди”. Аллоҳ фил эгалари устларига юборган мана шу абобийл қушлари фил эгаларига сижжийлдан бўлган тошларни улоқтиришди. “Сижжийл” – лой. 
(5) (فَجَعَلَهُمْ كَعَصْفٍ مَأْكُولٍ) فجعل الله أصحاب الفيل كزرع أكلته الدوابّ فراثته، فيبس وتفرّقت أجزاؤه. 
5. “Уларни ейилган экин каби қилиб қўйди”. Аллоҳ фил эгаларини ҳайвонлар еб, кейин тезак қилиб чиқариб, кейин у тезак бўлаклари бўлиниб кетадиган экин каби қилди.
سورة قريش
Қурайш сураси
(1) (لِإِيلَافِ قُرَيْشٍ) بإثبات الياء فيهما بعد الهمزة من: آلفت الشيء أولفه إيلافاً (بمعنى ألفته ولزمته): اعجبوا لإيلاف قريش رحلة الشتاء والصيف. 
1. “Ли ийлафи қурайш”. Бу ерда иккала сўзда (“лиийлаф” ва “ийлафиҳим”да) ҳамзадан кейин “йо”
 келган. “Бир нарсага ўрганиб қолдим, ўрганяпман” сўзларидан олинган (унга ўргандим ва уни лозим тутдим маъносида): Қурайшнинг қиш ва ёзда сафар қилишига ўрганганига ажабланинг!
(2) (إِيلَافِهِمْ رِحْلَةَ الشِّتَاءِ وَالصَّيْفِ) يقول: رحلة قريش الرحلتين، إحداهما إلى الشام في الصيف، والأخرى إلى اليمن في الشتاء. 
2. “Қишда ва ёзда сафар қилишига ўрганганига” ажабланинг! У Зот айтадики: Қурайшнинг сафари икки хилдир, бири ёзда Шомга, иккинчиси қишда Йамангадир.
(3) (فَلْيَعْبُدُوا رَبَّ هَذَا الْبَيْتِ) يقول: فليقيموا بموضعهم ووطنهم من مكة, وليعبدوا ربّ هذا البيت, يعني بالبيت: الكعبة. 
3. “Бас, мана шу Уй Роббисига ибодат қилишсин!” У Зот айтадики: жойлари ва ватанлари бўлмиш Маккада муқим бўлишсин ва мана шу Уйнинг Роббисига ибодат қилишсин. Уйдан мурод Каъбадир
.
(4) (الَّذِي أَطْعَمَهُمْ مِنْ جُوعٍ) أطعم قريشاً من جوع. (وَآَمَنَهُمْ مِنْ خَوْفٍ): آمنهم مما يخَاف منه مَن لم يكن من أهل الحرم, من الغارات والحروب والقتال.
4. “У Зот шундайки, уларни очликда таомлантирди”. Қурайшни очликда таомлантирди. “Ҳамда хавфдан омон қилди”: Ҳарам аҳлидан бўлмаганларга хавф солувчи тўсатдан бўладиган босқинчилик, уруш ва жанглардан уларни (Қурайшни) омон қилди.
سورة الماعون 
Моъун сураси
(1) (أَرَأَيْتَ الَّذِي يُكَذِّبُ بِالدِّينِ) أرأيت يا محمد الذي يكذّب بثواب الله وعقابه، فلا يطيعه في أمره ونهيه. 
1. “Охиратдаги жазо ва мукофотни ёлғон дейдиганни кўрдингизми?” Эй Муҳаммад, Аллоҳнинг савоби ва уқубатини ёлғон дейдиган ва Унинг буйруқларига ҳам қайтариқларига ҳам итоат қилмайдиган кимсани кўрдингизми?
(2) (فَذَلِكَ الَّذِي يَدُعُّ الْيَتِيمَ) فهذا الذي يكذّب بالدين، هو الذي يدفع اليتيم عن حقه، ويظلمه. 
2. Охиратдаги жазо ва мукофотни ёлғон дейдиган “шундай кимса етимни ҳаққидан тўсади” ва унга зулм қилади. 
(3) (وَلَا يَحُضُّ عَلَى طَعَامِ الْمِسْكِينِ) يقول تعالى ذكره: ولا يحثّ غيره على إطعام المحتاج. 
3. “Шунингдек у мискинга таом беришга чорламайди”. Аллоҳ Таоло айтяптики: у бошқаларни муҳтожга таом беришга тарғиб қилмайди.
(4،5) (فَوَيْلٌ لِلْمُصَلِّينَ. الَّذِينَ هُمْ عَنْ صَلَاتِهِمْ سَاهُونَ) يقول تعالى ذكره: فالوادي الذي يسيل من صديد أهل جهنم للمنافقين الذين يصلون، لا يريدون الله عزّ وجلّ بصلاتهم، وهم في صلاتهم ساهون إذا صلوها. 
4,5. “Намозларига бепарво намозхонларга вайл бўлсин”. Аллоҳ Таоло айтадики: Аллоҳ Азза ва Жаллани мақсад қилмай намоз ўқийдиган ва намозлари ичида бепарво бўлган мунофиқларга жаҳаннам аҳлининг йиринги оқувчи водий бўлсин! 
(6) (الَّذِينَ هُمْ يُرَاءُونَ) يقول: الذين هم يراؤون الناس بصلاتهم إذا صَلّوْا، لأنهم لا يصلّون رغبةً في ثواب، ولا رهبةً من عقاب. 
6. “Улар риё қилади”. Аллоҳ Таоло айтадики: улар шундай кимсаларки, намоз ўқисалар, намозларини одамларга кўз-кўз қилишади. Чунки улар намозни савоб умидида ҳам, уқубатдан қўрқиб ҳам ўқимайди.
(7) (وَيَمْنَعُونَ الْمَاعُونَ) يقول: ويمنعون الناس منافع ما عندهم.
7. “Улар одамлардан ўз фойда-манфаатларини ман қилишади”.
سورة الكوثر 
Кавсар сураси
(1) (إِنَّا أَعْطَيْنَاكَ الْكَوْثَرَ) يا محمد. "الكوثر" قيل: هو نهر في الجنّة أعطاه الله نبيه محمداً صلى الله عليه وسلم. 
1. «Биз сизга “Кавсар”ни ато қилдик”, эй Муҳаммад. Айтилдики, “Кавсар” – бу Аллоҳ Пайғамбари Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи васалламга ато қилган жаннатдаги дарё.
(2) (فَصَلِّ لِرَبِّكَ وَانْحَرْ) معنى ذلك: فاجعل صلاتَك كلَّها  لربك خالصاً دون سواه من الأنداد والآلهة، وكذلك نحرك اجعله له عزَّ وجلَّ دون الأوثان. 
2. «Бас, Роббингга намоз ўқиб қурбонлик сўйинг”. Бунинг маъноси: намозингизнинг барчасини Роббингиздан бошқа “тенгдошлар” ва “худо”лардан ташқари Унгагина холис қилинг. Шунингдек қурбонлигингизни ҳам бутлардан ташқари У Зот Азза ва Жаллага қилинг.
(3) (إِنَّ شَانِئَكَ) إن مبغضك يا محمد وعدوك (هُوَ الْأَبْتَرُ) الأقل والأذل المنقطع دابره، الذي لا عقب له. 
3. “Албатта сизни”, эй Муҳаммад, “ёмон кўргувчи кимса ва душманинг думи-орти қирқилган”, у камситилган ва хордир, унинг зурриёти-давомчиси йўқдир.
سورة الكافرون 

Кафирун сураси
(1) (قُلْ) يا محمد لهاؤلاء المشركين الذين سألوا عبادة آلهتهم سنة، على أن يعبدوا إلهك سنة (يَا أَيُّهَا الْكَافِرُونَ) بالله. 
1. Эй Муҳаммад, улар сизнинг илоҳингга бир йил ибодат қилиш эвазига уларнинг илоҳларига бир йил ибодат қилишни сендан сўраган анави мушрикларга “айт”: “Эй”, Аллоҳга “кофир бўлганлар”, деб. 
(2) (لَا أَعْبُدُ مَا تَعْبُدُونَ) من الآلهة والأوثان الآن. 
2. “Мен сизлар ибодат қилаётган” илоҳлар ва бутлардан иборат бўлмиш “нарсаларга” ҳозирда “ибодат қилмайман”.
(3) (وَلَا أَنْتُمْ عَابِدُونَ مَا أَعْبُدُ) الآن. 
3. “Сизлар ҳам мен ибодат қилаётган нарсага” ҳозирда “ибодат қилгувчи эмассизлар”.
(4) (وَلَا أَنَا عَابِدٌ) فيما أستقبل (مَا عَبَدْتُمْ) 
4. Келажакда ҳам “мен сизлар ибодат қилган нарсаларга ибодат қилгувчи эмасман”.
(5) (وَلَا أَنْتُمْ عَابِدُونَ) فيما تستقبلون أبداً (مَا أَعْبُدُ) أنا الاَن، وفيما أستقبل. 
5. Келажакда “сизлар ҳам мен” ҳозирда ва келажакда “ибодат қилаётган нарсага ибодат қилгувчи эмассизлар”.
(6) (لَكُمْ دِينُكُمْ وَلِيَ دِينِ) يقول تعالى ذكره: لكم دينكم فلا تتركونه أبدا، لأنه قد خُتِمَ عليكم، وقُضِي أن لا تنفكوا عنه، وأنكم تموتون عليه، ولي دينِ الذي أنا عليه، لا أتركه أبدا.
6. “Сизларга ўзларингизнинг динингиз, менга эса ўз динимдир”. Аллоҳ Таоло айтади: “Сизларга ўзларингизнинг динингиздир. Уни сизлар ҳеч қачон тарк этмайсизлар, чунки сизларга ундан ажралмаслик ҳамда шу дин устида ўлиш муҳр қилинган ва тақдир қилинган (Аллоҳ шуни олдиндан билган). Менга эса мен тутган динимдир, мен уни ҳеч қачон тарк этмайман”.
سورة النصر 

Наср сураси
(1) (إِذَا جَاءَ نَصْرُ اللَّهِ وَالْفَتْحُ) يقول تعالى ذكره لنبيّه محمد صلى الله عليه وسلم: إذا جاءك نصر الله يا محمد على قومك من قريش، و(الفتح): فتخ مكة. 
1. «Агар Аллоҳнинг ёрдами ва фатҳ келса”. Аллоҳ Таоло Пайғамбари Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи васалламга айтади: “Эй Муҳаммад, агар сизга қавмингиз Қурайш устидан Аллоҳнинг ёрдами”, ва “фатҳ” – Макка фатҳи (Макканинг озод этилиши) келса.
(2) (وَرَأَيْتَ النَّاسَ) من صنوف العرب وقبائلها (يَدْخُلُونَ فِي دِينِ اللَّهِ أَفْوَاجًا) يقول: في دين الله الذي ابتعثك به وطاعتك التي دعاهم إليها (أَفْوَاجًا) يعني: زمَراً، فوجاً فوجاً. 
2. Арабларнинг турли синфлари ва қабилаларидан бўлган “одамлар динга тўп-тўп бўлиб киришини кўрасиз”. Аллоҳ Таоло айтяптики: Аллоҳ сени юборган динга ва уларни даъват қилган тоатингга “тўп-тўп” бўлиб киришади.
(3) (فَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ) يقول: فسبح ربك وعظمه بحمده وشكره (وَاسْتَغْفِرْهُ) يقول: وسله أن يغفر ذنوبك (إِنَّهُ كَانَ تَوَّابًا) ذا رجوع لعبده المطيع إلى ما يحبّ. و"الهاء" في قوله: «إنه» من ذكر الله عزّ وجلّ. وروي أن رسول الله صلى الله عليه وسلم كان في آخر أمره لا يقوم، ولا يقعد، ولا يجيء,  إلا قالَ: «سبحان الله وبحمده، وأستغفره وأتوب إليه».
3. “Бас, Роббингизга ҳамд билан тасбиҳ айтинг”. Аллоҳ Таоло айтяптики: “Роббингга ва Унинг улуғлигига Унга ҳамд ва шукр билан тасбиҳ айтинг (улуғланг, покланг)”. “Ва унга истиғфор айтинг”. У Зот: “Гуноҳларингизни кечиришини Ундан сўранг”, демоқда. “Чунки У тавбаларни қабул қилувчидир”. Итоаткор бандаси учун яхши кўрган нарсасига қайтувчидир. “Иннаҳу” сўзидаги “ҳу” (“у” олмоши) Аллоҳ Азза ва Жалланинг зикридир (Аллоҳ Таоло назарда тутилган). Ривоят қилинишича, Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васаллам ҳаётларининг охирида мажлисдан турсалар, ёки ўтирсалар, ёки келсалар, албатта: “Субҳаналлоҳи ва биҳамдиҳи ва астағфируҳу ва атубу илайҳи”, дердилар.
سورة المسد 
Масад сураси

(1) (تَبَّتْ) خسرت (يَدَا أَبِي لَهَبٍ) وأنما عنى بقوله عزَّ وجلَّ (تَبَّتْ يَدَا أَبِي لَهَبٍ) أي تب عمله، (وَتَبَّ) خسر. 
1. “Абу Лаҳабнинг қўллари хусронда қолди (зиён кўрди, ҳалок бўлди)”. Азза ва Жалла бу сўзлари билан унинг амали хусронда эканлигини назарда тутган. “Ўзи ҳам хусронда қолди (зиён кўрди, ҳалок бўлди)”.
(2) (مَا أَغْنَى عَنْهُ مَالُهُ وَمَا كَسَبَ) يقول تعالى: أي شيء أغنى عنه ماله، ودفع من سخط الله عليه. "وما كسب": هم ولده. وذكر عن ابن عباس أنه رأى قوماً من ولد أبي لهب يقتتلون, فجعل يحجُز بينهم ويقول: هؤلاء مما كسب. 
2. “Унинг моли ва касб қилган нарсаси уни қутқармади”. Аллоҳ Таоло айтадики: “Унинг моли уни нимадан қутқарди? Ҳамда Аллоҳнинг унга бўлган ғазабидан ҳам (қутқармади)”. “Касб қилган нарсаси” – унинг фарзанди. Ибн Аббосдан зикр қилинадики, у киши Абу Лаҳаб авлодларидан бўлган урушаётган кишиларни кўриб уларни ажрата бошлади ва: “Булар (Абу Лаҳаб) касб қилган нарсадир”, деди.
(4) (وَامْرَأَتُهُ حَمَّالَةَ الْحَطَبِ) قيل: كانت تحمل الشوك فتطرحه في طريق رسول الله صلى الله عليه وسلم. وقيل: كانت تمشي بالنميمة. 

4. “Унинг аёли ўтин орқалаган”. “У тиканларни орқалаб Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васалламнинг йўлларига ташларди”, дейилди. Яна: “Чақимчилик қилиб юрарди”, дейилди.
(5) (فِي جِيدِهَا) في عنقها (حَبْلٌ مِنْ مَسَدٍ) من أشياء شتى، وأنواع مختلفة: من ليف، وجريد، ولحا شجر، وجعل في عنقها طوقاً كالقلادة، من ودع. وقيل: عنى به: ما يجعل في عنقها في النار.
5. “Унинг бўйнида турли нарсалардан бўлган арқон бор: хурмо дарахтининг толасидан, шоҳдан, дарахт пўстлоғидан. Бу арқон унинг бўйнига чиғаноқдан бўлган маржон каби ўралади. Яна: “Дўзах ўтида унинг бўйинга ўраладиган нарса назарда тутилган”, дейилди.
سورة الإخلاص 

Ихлос сураси
(1) (قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ) ذُكر أنَّ المشركين سألوا رسول الله – صلَّى الله عليه وسلَّم – عن نسب رب العزة – جلَّ وتعالى، فأنزل الله عزَّ وجلَّ على رسوله صلَّى الله عليه وسلَّم هذه السورة، جوابا لهم: (قُلْ هُوَ اللَّهُ) الذي لا ينبغي العبادة إلا له. (أَحَدٌ) بمعنى: واحد لا ثاني له، ولا شريك. 

1. Айт: “У – Аллоҳдир, Ягонадир”. Зикр қилинишича, мушриклар Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васалламдан иззат Роббисининг насаби ҳақида сўрашди. Шунда Аллоҳ Азза ва Жалла Расули соллаллоҳу алайҳи васалламга ушбу сурани уларга жавобан нозил қилди. “Айт, у – Аллоҳдир”, шундай Зотки, Ундан бошқага ибодат қилиш ярамайди. “Ягонадир”. Маъноси: Якка, Унинг (Ундан кейин) иккинчиси ҳам йўқ, шериги ҳам йўқ.
(2) (اللَّهُ الصَّمَدُ) قيل: الذي ليس له جوف، ولا يأكل، ولا يشرب. وقيل: الذي لم يخرج منه شيء. وقال ابن عباس: "الصمد": السيد الذي قد كمل فيه كل وجه من وجوه السُّؤدد. 

4. “Аллоҳус-Сомад”. Айтилдики: “Бу шундай зотки, унинг қорни йўқ, у емайди ҳам, ичмайди ҳам”. Яна: “Ундан ҳеч нарса чиқмаган”, дейилди. Ибн Аббос: “Ас-Сомад” – саййидлик (хўжайинлик)нинг барча сифатлари комил бўлган Зот”, деб айтди.
(3) (لَمْ يَلِدْ) يقول: ليس بفان، لأنه لا شيء يلد إلا وهو فان بائد. (وَلَمْ يُولَدْ) يقول عزَّ وجلَّ: ليس بمحدث لم يكن فكان، ولكنه قديم لم يزل، ودائم لا يبيد. 

3. “Туғмаган”. У Зот айтяптики: “У йўқ бўлиб кетмайди”. Чунки туғадиган ҳар қандай нарса албатта йўқ бўлиб ҳалок бўлади. “Туғилмаган ҳам”. Азза ва Жалла айтадики: “У пайдо бўлмаган, йўқ бўлатуриб бор бўлиб қолмаган. Лекин азалдан бўлиб келган ва ҳалок бўлмай доим бўлади”.
(4) (وَلَمْ يَكُنْ لَهُ كُفُوًا أَحَدٌ) ليس له شبه، ولا عدل، وليس كمثله شيء.
4. Унинг ўхшаши ҳам, Унга тенг келадигани ҳам, Унинг мисли ҳам йўқ.
سورة الفلق 

Ал-Фалақ (тонг) сураси
(1) (قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ) قيل: هو سجن في حهنم, يسمى بهذا الاسم. وقيل: "الفلق": فلق الصبح.

“Айтинг: “Фалақ Роббисининг паноҳига қочаман”. (Фалақ) – жаҳаннамдаги ҳибсхона, шундай ном билан номланади, дейилди. Яна: “Фалақ” – тонг ёришиши, дейилди.
(3) (وَمِنْ شَرِّ غَاسِقٍ) من شر مظلم, إذا دخل وهجم بظلامه. وقيل: عنى به: الليل إذا أظلم. (إِذَا وَقَبَ) إذا دخل في ظلامه. واليل إذا دخل في ظلامه غاسق, والنهار إذا دخل في اليل غاسق. والقمر غاسق إذا غاب.

“Ва мин шарри ғосиқ”. Қоронғулик кириб келса унинг ёмонлигидан (паноҳ сўрайман). Яна: “Бу билан тун ўз қоронғулиги билан қопласа, назарда тутилган”, дейилди. “Иза вақоб” – зулматига кирса. Тун зулматига кирса, ғосиқдир. Кун тунга кирса, ғосиқдир. Ой ғойиб бўлса, ғосиқдир.
(4) (وَمِنْ شَرِّ النَّفَّاثَاتِ فِي الْعُقَدِ) السواحر اللواتي تنفثن في عقد الخيط حين يرقين عليها.

“Тугунларга уфлайдиганларнинг ёмонлигидан (паноҳ сўрайман)”. Бу ип тугунларига дам солганида уларга уфлайдиган сеҳргар аёллардир.
(5) (وَمِنْ شَرِّ حَاسِدٍ) أمر أن يستعيذ من شر حسدته, ومن شر عينيه ونفسه (إِذَا حَسَدَ).

“Ҳасадчи ҳасад қилганида унинг ёмонлигидан (паноҳ сўрайман)”. Унинг ҳасади, кўзлари ва нафси ёмонлигидан  паноҳ сўрашга буюрилди. 
سورة الناس 
Ан-Нос (инсонлар) сураси
 (1-4). (قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاسِ) أمره الله – عزَّ وجلَّ – أن يستجير, فقال: (قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاسِ * مَلِكِ النَّاسِ * إِلَهِ النَّاسِ*  مِنْ شَرِّ الْوَسْوَاسِ): من شر الشيطان. 
Аллоҳ Азза ва Жалла Пайғамбарига паноҳ сўрашни буюриб шундай деди: “Айтинг: “Инсонларнинг Роббиси, инсонларнинг Подшоси, инсонларнинг Илоҳи (улар ибодат қиладиган Зот)нинг паноҳига васваса қилувчининг ёмонлигидан қочаман”. Яъни, шайтоннинг ёмонлигидан. 
(الْخَنَّاسِ) الذي يخنس مرة, ويوسوس أخرى, وإنما يخنس عند ذكر العبد ربه. 
“Ал-Хоннас” – қочувчи. Гоҳо қочиб, гоҳо васваса қилувчи. Банда роббисини эслаганидагина у қочади.
(5) (الَّذِي يُوَسْوِسُ) يعني بذلك: الشيطان. 
“У васваса қилади”, яъни шайтон.
(فِي صُدُورِ النَّاسِ) سمى الله - عزَّ وجلَّ – في هذا الموضع الجن ناساً كما سماهم في موضع آخر: رجالاً, فقال: (وَأَنَّهُ كَانَ رِجَالٌ مِنَ الْإِنْسِ يَعُوذُونَ بِرِجَالٍ مِنَ الْجِنِّ) (سورة الجن :6) فجعل من الجن رجالاً, فكذلك جعل منهم ناساً. 
“(Жин ва одамлардан бўлган) инсонларнинг қалбларини (васваса қилади)”. Аллоҳ Азза ва Жалла худди бошқа ўринда жинларни “кишилар” деб номлаганидек, бу ўринда уларни “инсонлар” деб номлади. У Зот шундай деди: “Инсонлардан бўлган кишилар жинлардан бўлган кишиларнинг воситаси билан паноҳ сўрашарди” (Жин сураси, 6-оят). Шу билан У Зот жинлар жумласида “кишиларни” қилганидек, улар ичида “инсонларни” ҳам қилди.
(6) (مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ). 
(У инсонлар) жинлар ва инсонлар (одамлар)дан иборат.
� Ушбу «Мухтасар»нинг аслида келган баъзи заиф ёки мулоҳазали ривоятлар ва наҳв қоидаларига асосланган тушунтиришларни қисқартирдик. Тажимон изоҳи. 


� Мухтасарнинг асл нусхада «йо»нинг ўрнига «ҳамза» дейилган. Биз ат-Табарий “Тафсири” тўлиқ нусхасидан тўғрилаб қўйдик. 


� Асл нусхада «Макка» дейилган. Ат-Табарий “Тафсири” тўлиқ нусхасидан “Каъба” деб тўғрилаб қўйдик.





